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Pour plus d'informations, veuillez vous re-
porter au Guide de l'utilisateur numérique.
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1 Sécurité

Respectez les consignes de sécurité suivantes.

1.1 Indications générales
¡ Lisez attentivement cette notice.
¡ Conservez la notice ainsi que les informations produit en vue

d’une réutilisation ultérieure ou pour un futur nouveau proprié-
taire.

¡ Ne branchez pas l’appareil si ce dernier a été endommagé du-
rant le transport.

1.2 Utilisation conforme
Utilisez l‘appareil uniquement :
¡ pour réfrigérer et congeler des aliments, et pour préparer des

glaçons.
¡ pour un usage privé et dans les pièces fermées d’un domicile.
¡ jusqu'à une altitude maximale de 2 000 m au-dessus du niveau

de la mer.

1.3 Restrictions du périmètre utilisateurs
Les enfants de 8 ans et plus, les personnes souffrant d’un handi-
cap physique, sensoriel ou mental ou ne détenant pas l’expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires pourront utiliser cet
appareil à condition de le faire sous surveillance, ou que son utili-
sation sûre leur ait été enseignée et qu’ils aient compris les dan-
gers qui en émanent.
Les enfants ne sont pas autorisés à jouer avec l'appareil.
Le nettoyage de l’appareil, et l’entretien par l’utilisateur, sont des
activités que les enfants ne peuvent pas effectuer sans sur-
veillance.
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1.4 Prescriptions-d’hygiène-alimentaire
Conformément à la réglementation française visant à empêcher la
présence de listeria dans le compartiment réfrigérateur, nous
vous remercions de respecter les consignes suivantes.
¡ Nettoyez fréquemment le compartiment intérieur du réfrigérateur

à l’aide d’un détergent non agressif, ne provoquant pas d’oxy-
dation des pièces métalliques (utilisez par ex. de l’eau tiède ad-
ditionnée d’un peu de produit à vaisselle).
Ensuite, désinfectez avec de l’eau additionnée de vinaigre ou
de jus de citron les surfaces que vous avez préalablement net-
toyées, ou utilisez un produit germicide en vente dans le com-
merce et adapté aux réfrigérateurs (avant d’utiliser ce produit
sur les pièces métalliques, faites un test de compatibilité à un
endroit peu visible).

¡ Enlevez les emballages commerciaux avant de mettre les pro-
duits alimentaires dans le compartiment réfrigérateur (par ex. le
carton qui réunit les pots de yaourt).

¡ Pour éviter toute contamination entre des produits alimentaires
de nature différente, rangez-les bien séparés les uns des autres,
bien emballés ou rangés dans des récipients à couvercle.

¡ Avant de préparer des plats et de saisir des produits alimen-
taires, lavez-vous les mains. Avant de préparer d’autres plats, la-
vez-vous à nouveau les mains. Lavez-les encore une fois avant
de prendre un repas.

¡ Lavez les ustensiles de cuisine dont vous venez de vous servir
avant de les réutiliser (cuillère en bois, planche de découpe,
couteau de cuisine, etc.).

1.5 Transport sûr

AVERTISSEMENT ‒ Risque de blessure !
Le soulèvement du poids élevé de l’appareil peut entraîner des
blessures.
▶ Ne soulevez jamais seul l’appareil.
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1.6 Installation sûre

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'électrocution !
Les installations non conformes sont dangereuses.
▶ Pour le raccordement et l’utilisation de l’appareil, respectez im-

pérativement les indications figurant sur la plaque signalétique.
▶ L’appareil doit être branché uniquement à une source d'alimen-

tation avec courant alternatif à l'aide d'une prise murale correc-
tement installée et reliée à la terre.
▶ Le système à conducteur de protection de l’installation élec-

trique de la maison doit être conforme.
▶ N'alimentez jamais l'appareil par l'intermédiaire d'un appareil de

commutation externe, par ex. une minuterie ou une télécom-
mande.
▶ Si l’appareil est encastré, la fiche du cordon d’alimentation sec-

teur doit être librement accessible ou, si un accès libre est im-
possible, un dispositif de sectionnement doit être installé dans
l’installation électrique fixe, conformément aux réglementations
d’installation.
▶ Lors de l’installation de l’appareil, veiller à ce que le cordon

d’alimentation secteur ne soit pas coincé ni endommagé.
Le cordon d'alimentation pose un danger si sa gaine de protec-
tion est endommagée.
▶ Ne mettez jamais en contact le cordon d'alimentation avec des

sources de chaleur.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'explosion !
Si les orifices de ventilation de l'appareil sont fermés, un mélange
gaz-air inflammable peut se produire si le circuit de réfrigération
fuit.
▶ Ne fermez pas les orifices de ventilation dans le boîtier de l'ap-

pareil ou dans le boîtier d'installation.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'incendie !
Il est dangereux d’utiliser un cordon d’alimentation secteur avec
une rallonge ou un adaptateur non autorisé.
▶ Ne pas utiliser de rallonge ni de bloc multiprise.
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▶ Utiliser uniquement des adaptateurs et cordons d’alimentation
secteur agréés par le fabricant.
▶ Si le cordon d’alimentation secteur est trop court et qu’aucun

cordon d’alimentation plus long n’est disponible, contacter un
électricien spécialisé pour adapter l’installation domestique.

Les blocs multiprises ou blocs secteur mobiles peuvent surchauf-
fer et provoquer un incendie.
▶ Ne placez pas les blocs multiprises ou blocs secteur mobiles à

l'arrière des appareils.

1.7 Utilisation sûre

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'électrocution !
L’infiltration d’humidité peut occasionner un choc électrique.
▶ Utiliser l’appareil uniquement dans des pièces fermées.
▶ Ne jamais exposer l’appareil à une forte chaleur ou humidité.
▶ Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur ou haute pression pour net-

toyer l’appareil.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'asphyxie !
Les enfants risquent de s’envelopper dans les matériaux d’embal-
lage ou de les mettre sur la tête et de s’étouffer.
▶ Conserver les matériaux d’emballage hors de portée des en-

fants.
▶ Ne jamais laisser les enfants jouer avec les emballages.
Les enfants risquent d'inhaler ou d'avaler des petits morceaux et
s'étouffer.
▶ Conserver les petites pièces hors de portée des enfants.
▶ Ne pas laisser les enfants jouer avec les petites pièces.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'explosion !
L'endommagement du circuit de réfrigération peut provoquer la
fuite et l'explosion du fluide frigorigène inflammable.
▶ Pour accélérer le dégivrage, n'utilisez pas d'autres équipements

mécaniques ou d'autres produits que ceux recommandés par le
fabricant.
▶ Détachez les aliments congelés à l'aide d'un objet émoussé,

par exemple le manche d'une cuillère en bois.
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Des produits contenant des gaz propulseurs inflammables et des
matières explosives peuvent exploser, par ex. bombes aérosols.
▶ Ne pas stocker de produits contenant des gaz propulseurs in-

flammables et des matières explosives dans l'appareil.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'incendie !
Les appareils électriques à l'intérieur de l'appareil peuvent provo-
quer un incendie, par ex. appareils de chauffage ou fabriques de
glace électriques.
▶ N'utilisez aucun appareil électrique à l'intérieur de l'appareil.

AVERTISSEMENT ‒ Risque de blessure !
Les récipients contenant des boissons gazeuses risquent d'écla-
ter.
▶ Ne jamais ranger de boissons gazeuses dans le compartiment

congélation.
Lésions oculaires dues à la fuite de fluide frigorigène inflammable
et de gaz nocifs.
▶ Veillez à ne pas endommager les tubulures du circuit frigori-

fique, ni l'isolant.
L'appareil peut basculer.
▶ Ne jamais se servir du socle, des glissières ou des portes

comme marchepied et ne pas s'appuyer dessus.

AVERTISSEMENT ‒ Risque de brûlures !
Certaines pièces à l'arrière de l'appareil deviennent très chaudes
en service.
▶ Ne touchez jamais les pièces chaudes.

AVERTISSEMENT ‒ Risque de brûlures par le froid !
Un contact avec les produits congelés et les surfaces froides peut
entraîner des brûlures par le froid.
▶ Ne portez jamais des produits surgelés à la bouche immédiate-

ment après les avoir sortis du compartiment congélation.
▶ Évitez tout contact prolongé de la peau avec les produits

congelés, la glace et les surfaces métalliques présents dans le
compartiment congélation.
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PRUDENCE ‒ Risque de préjudice pour la santé !
Pour éviter toute contamination des produits alimentaires, respec-
ter les instructions suivantes.
▶ L'ouverture prolongée de la porte peut entraîner une importante

augmentation de la température dans les compartiments de
l'appareil.
▶ Nettoyer régulièrement les surfaces qui peuvent entrer en

contact avec des produits alimentaires et systèmes d'écoule-
ment accessibles.
▶ Conserver la viande et le poisson crus dans des récipients ap-

propriés dans le compartiment réfrigération de sorte qu'ils ne
soient pas en contact avec d'autres aliments et qu'ils ne coulent
pas dessus.
▶ Si le réfrigérateur/congélateur reste vide pendant une longue

période, éteindre l'appareil, le dégivrer, le nettoyer et laisser la
porte ouverte, afin d'éviter la formation de moisissures.

Les pièces métalliques ou d'aspect métallique de l'appareil
peuvent contenir de l'aluminium. Si des aliments acides entrent en
contact avec de l'aluminium, des ions d'aluminium peuvent être
transférés dans les aliments.
▶ Ne consommez pas les aliments contaminés.

1.8 Appareil endommagé

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'électrocution !
Un appareil endommagé ou un cordon d’alimentation secteur en-
dommagé est dangereux.
▶ N'utilisez jamais un appareil endommagé.
▶ Ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation secteur pour dé-

brancher l'appareil du secteur. Débranchez toujours la fiche du
cordon d'alimentation secteur.
▶ Si l'appareil ou le cordon d'alimentation secteur est endomma-

gé, débranchez immédiatement le cordon d'alimentation secteur
ou coupez le fusible dans le boîtier à fusibles.
▶ Appelez le service après-vente. → Page 37
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Les réparations non conformes sont dangereuses.
▶ Seul un personnel dûment qualifié peut entreprendre des répa-

rations sur l'appareil.
▶ Seules des pièces de rechange d'origine peuvent être utilisées

pour réparer l'appareil.
▶ Afin d’écarter tout danger quand le cordon d’alimentation sec-

teur de cet appareil est endommagé, seul le fabricant ou son
service après-vente ou toute autre personne de qualification
équivalente est habilité à le remplacer.

AVERTISSEMENT ‒ Risque d'incendie !

En cas d'endommagement des tuyaux, du fluide frigorigène in-
flammable et des gaz nocifs peuvent s'échapper et s'enflammer.
▶ Éloigner de l’appareil toute flamme ou source d’inflammation.
▶ Aérer la pièce.
▶ Éteindre l'appareil. → Page 23
▶ Débrancher la fiche secteur du cordon d’alimentation secteur

ou désactiver le fusible dans le boîtier à fusibles.
▶ Appeler le service après-vente. → Page 37
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Prévenir les dégâts matériels

2 Prévenir les dégâts ma-
tériels

Prévenir les dégâts matériels

ATTENTION !
Le basculement des roulettes de l'ap-
pareil peut endommager le sol lors
du déplacement de l'appareil.
▶ Transportez l'appareil avec un

diable.
▶ Lorsque vous déplacez l'appareil,

protégez le sol et ne faites pas de
zigzags.

L'utilisation de l'appareil, du socle,
des glissières ou des portes comme
surface d'assise ou comme marche-
pied peut endommager l'appareil.
▶ Ne vous servez jamais de l'appa-

reil, du socle, des glissières
ou des portes comme marche-
pieds et ne vous appuyez jamais
dessus.

En cas de salissures provenant
d'huile ou de graisse, des pièces en
matière plastique et les joints de
porte peuvent devenir poreux.
▶ Veiller à ce que les pièces en ma-

tière plastique et les joints de porte
restent exempts d'huile et de
graisse.

Les pièces métalliques ou d'aspect
métallique de l'appareil peuvent
contenir de l'aluminium. L'aluminium
réagit en contact avec les aliments
acides.
▶ Ne stockez pas d'aliments non em-

ballés dans l'appareil.
Si vous nettoyez les pièces d'équipe-
ment et les accessoires au lave-vais-
selle, ceux-ci risquent de se déformer
ou de déteindre.
▶ Ne nettoyez jamais les équipe-

ments et accessoires au lave-vais-
selle.

Protection de l'environnement et économies d'énergie

3 Protection de l'environ-
nement et économies
d'énergie

Protection de l'environnement et économies d'énergie

3.1 Élimination de l'emballage
Les emballages sont écologiques et
recyclables.
▶ Veuillez éliminer les pièces déta-

chées après les avoir triées par
matière.

Eliminez l'emballage en
respectant l'environne-
ment.

3.2 Économies d’énergie
Si vous respectez les instructions sui-
vantes, votre appareil consommera
moins de courant.

Choix du lieu d'installation
¡ Protégez l'appareil de la lumière

directe du soleil.
¡ Installez l'appareil aussi loin que

possible des radiateurs, des cuisi-
nières et des autres sources de
chaleur :
– Respecter une distance de

30 mm par rapport aux cuisi-
nières électriques ou à gaz.

– Respectez une distance de
300 mm par rapport à un appa-
reil de chauffage au fuel ou au
charbon.

¡ Respectez une distance latérale au
mur de 50 mm.

¡ Ne recouvrez et ne bouchez ja-
mais les orifices de ventilation ex-
térieurs.
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Économiser de l'énergie lors de
l'utilisation
Remarque : La disposition des
pièces d'équipement n'a aucune in-
fluence sur la consommation d'éner-
gie de l'appareil.
¡ N'ouvrez que brièvement l'appareil

et fermez-le avec précaution.
¡ Ne recouvrez et n'obstruez jamais

les grilles de ventilation intérieures
ni les orifices de ventilation exté-
rieurs.

¡ Transportez les aliments achetés
dans un sac isotherme et rangez-
les rapidement dans l'appareil.

¡ Attendez que les aliments et les
boissons chaudes refroidissent
avant de les ranger.

¡ Pour profiter du froid des produits
congelés, placez les produits à dé-
congeler dans le compartiment ré-
frigération.

¡ Laissez toujours un peu de place
entre les aliments et la paroi ar-
rière.

Mode veille
Lorsque l'appareil n'est pas utilisé,
l'affichage passe automatiquement
en mode veille.
En mode veille, la luminosité du ban-
deau de commande est réduite et
l'affichage du statut s'allume en
blanc.

Installation et branchement

4 Installation et branche-
ment

Installation et branchement

4.1 Contenu de la livraison
Après avoir déballé le produit, ins-
pectez toutes les pièces pour détec-
ter d’éventuels dégâts dus au trans-
port et vous assurer de l'intégralité
de la livraison.
En cas de réclamation, veuillez vous
adresser à votre revendeur ou à
notre service après-vente
→ Page 37.
La livraison comprend :
¡ Appareil pose libre
¡ Des équipements et accessoires1

¡ Matériel de montage
¡ Instructions de montage
¡ La notice d’utilisation
¡ Les coordonnées du service

après-vente
¡ Le document annexe de la

garantie2

¡ Le label énergétique
¡ Des informations relatives à la

consommation d’énergie et aux
bruits

1 Selon l'équipement de l'appareil
2 Pas dans tous les pays
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4.2 Critères pour le lieu d'ins-
tallation

AVERTISSEMENT
Risque d'explosion !
Si l’appareil est installé dans une
pièce trop petite, une éventuelle fuite
du circuit de réfrigération pourrait
donner lieu à un mélange de gaz et
d’air inflammable.
▶ Installer l'appareil uniquement

dans une pièce ayant un volume
minimum de 1 m3 par 8 g de fluide
frigorigène. La quantité de fluide
frigorigène est indiquée sur la
plaque signalétique. → Fig.  1 / 3

Selon le modèle, le poids de l'appa-
reil départ usine peut atteindre
110 kg.
Le plancher doit être assez stable
pour supporter le poids de l’appareil.

Température ambiante admissible
La température ambiante admissible
dépend de la classe climatique de
l’appareil.
La classe climatique figure sur la
plaque signalétique de l'appareil.
→ Fig.  1 / 3
Classe cli-
matique

Température am-
biante admissible

SN 10 °C…32 °C
N 16 °C…32 °C
ST 16 °C…38 °C
T 16 °C…43 °C

L'appareil est entièrement opération-
nel dans la plage de température am-
biante admissible.
Si vous utilisez un appareil de la
classe climatique SN à des tempéra-
tures ambiantes plus basses, il n'est
pas exclu que l’appareil subisse des
dommages en présence d'une tem-
pérature ambiante atteignant 5 °C.

Installation au-dessus et en-
dessous, et côte à côte
Si vous souhaitez installer 2 appa-
reils de réfrigération en les superpo-
sant ou les plaçant côte à côte, res-
pectez une distance d'au moins
150 mm entre les appareils. Pour
certains appareils, une installation
sans distance minimale est possible.
Demandez conseil à votre revendeur
ou à votre cuisiniste.

4.3 Monter l'appareil
▶ Montez l'appareil selon les instruc-

tions de montage jointes.

4.4 Préparation de l'appareil
pour la première utilisa-
tion

1. Retirer le matériel d'informations.
2. Retirer les films protecteurs et les

sécurités de transport, par ex. les
bandes adhésives et le carton.

3. Nettoyage de l'appareil pour la
première fois. → Page 29

4.5 Raccordement électrique
de l’appareil

1. Branchez la fiche secteur du cor-
don d'alimentation de l'appareil
dans une prise murale à proximité
de l'appareil.
Vous trouverez les données de
raccordement de l’appareil sur la
plaque signalétique. → Fig.  1 / 3

2. Assurez-vous que la fiche secteur
soit correctement branchée.

a Maintenant, l’appareil est prêt à
fonctionner.
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Description de l'appareil

5 Description de l'appa-
reil

Description de l'appareil

5.1 Appareil
Cette section contient une vue d'en-
semble des composants de votre ap-
pareil.
→ Fig. 1

A Compartiment congélation
→ Page 26

B Compartiment réfrigération
→ Page 26

1 Éclairage

2 Distributeur de glaçons
→ Page 21

3 Plaque signalétique
→ Page 38

4 Bac à snacks → Page 20

5 Thermostat (bac de range-
ment) → Page 23

6 Bac de rangement
→ Page 20

7 Bac à fruits et légumes avec
régulateur d’humidité
→ Page 20

8 Bandeau de commande
→ Page 19

9 Ouverture de ventilation inté-
rieure (compartiment réfrigé-
ration)

10 Casier à beurre et à fromage
→ Page 21

11 Rangement variable de la
clayette → Page 20

12 Compartiment dans la contre-
porte pour grandes bouteilles
→ Page 21

13 Pied à vis

Remarque : Selon l'équipement et la
taille, des divergences sont possibles
entre votre appareil et les illustra-
tions.

5.2 Bandeau de commande
Le champ de commande vous per-
met de configurer toutes les fonc-
tions de votre appareil et vous donne
des informations sur l’état de fonc-
tionnement.
→ Fig. 2

1 Affiche la température réglée
du compartiment de congéla-
tion en °C.

2  s'allume lorsque
l'alarme de température est
activée.

3  s'allume lorsque
Super-congélation est activé.

4  sert à sélectionner un
compartiment, pour modifier
la température ou activer cer-
taines fonctions supplémen-
taires.

5 Affiche la température réglée
du compartiment de réfrigéra-
tion en °C.

6  s'allume lorsque
l'alarme de porte est activée.

7  s'allume lorsque Su-
per-réfrigération est activé.

8  s'allume lorsque le
mode Fraîcheur est activé.

9  s'allume lorsque le mode
Vacances est activé.

10  sert à sélectionner un
mode.

11  s'allume lorsque le mode
Économie d'énergie est acti-
vé.

12 /  règle la température du
compartiment sélectionné.
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13 L'affichage du statut indique
l'état de fonctionnement de
l'appareil.

14  active ou désactive le
verrouillage des touches du
bandeau de commande.

15  active ou désactive
 et  dans

le compartiment sélectionné.

16 /  s'allume lors que le
verrouillage des touches et
activé ou désactivé.

Équipement

6 Équipement
Équipement

L'équipement de votre appareil dé-
pend de son modèle.

6.1 Clayette
Pour varier la position de la clayette
selon les besoins, vous pouvez reti-
rer la clayette et la replacer à un
autre endroit. 
→ "Retirer la clayette", Page 30

6.2 Rangement variable de la
clayette

Utilisez le rangement variable de la
clayette pour ranger sur la clayette si-
tuée immédiatement en dessous des
aliments réfrigérés hauts, par ex. can-
nettes ou bouteilles.

Utiliser une clayette variable
1. Tenir la partie gauche de la

clayette variable et tirer sur sa par-
tie droite jusqu'à ce que le clip se
détache.
→ Fig. 3

2. Soulever la partie droite de la
clayette variable vers l'avant  et
l'enlever  .
→ Fig. 4

3. Pousser la partie droite de la
clayette variable sous la partie
gauche de la clayette variable jus-
qu'en butée.
→ Fig. 5

6.3 Bac à snacks
Conservez les aliments ou les petits
en-cas emballés dans le bac à
snacks.
Vous pouvez retirer le bac à snacks.
Pour ce faire, soulevez le bac à
snacks et extrayez-le. Vous pouvez
déplacer la fixation du bac à snacks.
→ Fig. 6

6.4 Bac de rangement
Les températures régnant dans le
bac de rangement sont plus basses
que dans le compartiment réfrigéra-
tion. Des températures inférieures à
0 C° peuvent parfois se produire.
Pour atteindre des températures
proches de 0 °C dans le bac de ran-
gement, réglez la température du
compartiment réfrigération sur 2 °C.
→ Page 23
Utilisez les températures plus basses
du bac de rangement pour conserver
les aliments périssables, par ex. le
poisson, la viande et la charcuterie.

6.5 Bac à fruits et légumes
avec régulateur d’humidi-
té

Stockez les fruits et légumes frais
non emballés dans le bac à fruits et
légumes.
Conservez les fruits et légumes cou-
pés recouverts ou dans un embal-
lage hermétique.
Le régulateur d’humidité et un joint
d'étanchéité spécial vous permettent
d’adapter l’humidité de l’air dans le
bac à fruits et légumes. Les fruits et
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légumes frais se conservent ainsi jus-
qu'à deux fois plus longtemps
qu’avec un mode de rangement
conventionnel.
→ Fig. 7
Vous pouvez ajuster l’humidité de
l’air régnant dans le bac à fruits et à
légumes en fonction de la nature et
de la quantité des aliments à ranger
en tournant le régulateur d'humidité :
¡ Faible humidité  en cas de sto-

ckage prédominant de fruits, de
chargement mixte ou important.

¡ Humidité élevée  en cas de sto-
ckage prédominant de légumes ou
en cas de faible chargement.

Suivant la quantité et la nature des
produits stockés, de l’eau peut se
condenser dans le bac à fruits et lé-
gumes.
Éliminer l’eau condensée avec un es-
suie-tout sec et régler un faible taux
d'humidité de l'air à l'aide du régula-
teur d'humidité.
Afin de conserver leur qualité et leurs
arômes, rangez les fruits et légumes
sensibles au froid en dehors de l'ap-
pareil à des températures comprises
entre 8 °C à 12 °C environ, par ex.
les ananas, les bananes, les
agrumes, les concombres, les cour-
gettes, les poivrons, les tomates et
les pommes de terre.

6.6 Casier à beurre et à fro-
mage

Rangez le beurre et le fromage à
pâte dure dans le casier à beurre et
à fromage.

6.7 Compartiment dans la
contreporte

Pour varier la position du comparti-
ment dans la contreporte selon les
besoins, vous pouvez le retirer et le

replacer à un autre endroit. 
→ "Retirer le compartiment dans la
contreporte", Page 30

6.8 Distributeur de glaçons
Utilisez le distributeur de glaçons
pour produire des glaçons à partir
d'eau potable.

Confectionner des glaçons
Pour préparer des glaçons, utilisez
exclusivement de l’eau potable.
1. Retirez le bac à glaçons , rem-

plissez-le aux ¾ d'eau potable 
et remettez-le en place  .
→ Fig. 8
Remarque : Une trop grande
quantité d'eau potable peut nuire
au fonctionnement du distributeur
de glaçons. Les glaçons ne se dé-
tachent pas individuellement du
bac à glaçons. La quantité d’eau
potable excédentaire coule dans la
réserve à glaçons et les soude en
gelant.

2. Lorsque les glaçons sont formés,
tournez la poignée du bac à gla-
çons plusieurs fois vers la droite
puis relâchez-la.
→ Fig. 9

a Les glaçons se détachent et
tombent dans la réserve à gla-
çons.

3. Extrayez la réserve à glaçons et re-
tirez les glaçons.
→ Fig. 10

6.9 Accessoires
Utilisez uniquement des accessoires
d'origine. Ils ont été spécialement
conçus pour votre appareil.
Les accessoires de votre appareil dé-
pendent de son modèle.
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Bac à œufs
Rangez les œufs sur le bac à œufs.

Porte-bouteilles
Le porte-bouteilles empêche ces der-
nières de se renverser lors de l'ou-
verture et de la fermeture de la porte
de l'appareil.
→ Fig. 11

Étagère porte-bouteilles
modulable
Rangez les bouteilles de manière
sûre sur l'étagère porte-bouteilles
modulable.
→ Fig. 12

Bac à glaçons
Utilisez le bac à glaçons, pour
confectionner des glaçons.
Confectionner des glaçons
Pour préparer des glaçons, utilisez
exclusivement de l’eau potable.
1. Remplissez le bac à glaçons aux

¾ avec de l'eau potable et placez-
le dans le compartiment congéla-
tion.
Détachez le bac à glaçons à l'aide
d'un objet émoussé, par exemple
le manche d'une cuillère en bois.

2. Pour enlever les glaçons du bac à
glaçons, passez le bac brièvement
sous l’eau du robinet ou déformez-
le légèrement.

Utilisation

7 Utilisation
Utilisation

7.1 Allumer l’appareil
1. Raccordement électrique de l'ap-

pareil. → Page 18

Remarque : Si l'appareil a été
préalablement éteint à l'aide du
bandeau de commande, mainte-
nez la touche  enfoncée pendant
10 secondes.

a L’appareil commence à réfrigérer.
a Une alarme sonore retentit, l'affi-

chage de la température (congéla-
teur) clignote,  s'allume et
l'affichage du statut s'allume en
rouge car le congélateur n'est pas
encore assez froid.

2. Éteignez l'alarme sonore avec .
a  s’éteint dès que la tempé-

rature réglée est atteinte.
3. Réglez la température souhaitée.

→ Page 23

7.2 Remarques concernant le
fonctionnement de l’appa-
reil

¡ Lorsque vous avez allumé l'appa-
reil, il peut s'écouler jusqu'à plu-
sieurs heures avant que la tempé-
rature réglée ne soit atteinte.
Ne rangez aucun aliment avant
que la température réglée ne soit
atteinte.

¡ Les surfaces frontales et les parois
latérales du boîtier sont légère-
ment chauffées temporairement.
Cela permet d'éviter la condensa-
tion.

¡ Lorsque vous refermez la porte,
une dépression peut se produire.
La porte est alors difficile à rouvrir.
Patientez quelques instants jusqu'à
ce que la dépression soit compen-
sée.

¡ La température de l'appareil varie
selon les conditions suivantes :
– Fréquence des ouvertures de

l'appareil
– Charge
– Température des aliments nou-

vellement stockés
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– Température ambiante
– Exposition directe au soleil

7.3 Éteindre l'appareil
▶ Appuyez sur  pendant 10 se-

condes.

7.4 Régler la température
Réglage de la température du
compartiment réfrigération
1. Sélectionnez le compartiment réfri-

gération avec .
2. Appuyez à plusieurs reprises sur

/  jusqu'à ce que l'affichage de
la température (compartiment réfri-
gération) indique le réglage de
température souhaité.
Pour atteindre la température ré-
glée, placez le thermostat du réci-
pient de stockage sur ⅓ à partir
du bas. → Page 23
La température recommandée
dans le compartiment réfrigération
est de 4 °C.

Régler la température du bac de
rangement
1. Pour réduire la température, dépla-

cez le thermostat dans la direction
.

2. Pour augmenter la température,
déplacez le thermostat dans la di-
rection .

→ Fig. 13

Régler la température du
compartiment congélation
1. Sélectionner le compartiment

congélation avec .
2. Appuyez à plusieurs reprises sur

/  jusqu'à ce que l'affichage de
la température (compartiment
congélation) indique le réglage de
température souhaité.

La température recommandée
dans le compartiment congélation
est de −18 °C.

7.5 Verrouillage des touches
(sécurité-enfants)

Le verrouillage des touches empêche
toute utilisation involontaire ou incor-
recte de l'appareil.

Activer le verrouillage des
touches
▶ Appuyer sur  pendant 3 se-

condes.
a  s’allume.

Désactiver le verrouillage des
touches
▶ Appuyer sur  pendant 3 se-

condes.
a  s’allume.

Fonctions additionnelles

8 Fonctions addition-
nelles

Fonctions additionnelles

Découvrez les fonctions addition-
nelles dont votre appareil dispose.

8.1 Super-réfrigération
Avec Super-réfrigération, le comparti-
ment réfrigération refroidit au maxi-
mum.
Activez Super-réfrigération avant de
ranger de grandes quantités d'ali-
ments.
Remarque : Lorsque la fonction Su-
per-réfrigération est activée, il est
possible que l'appareil fonctionne
plus bruyamment.

Activez Super-réfrigération
▶ Appuyez à plusieurs reprises sur

 jusqu'à ce que  s'al-
lume.
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Remarque : Après environ 6 heures,
l'appareil passe en mode de fonction-
nement normal.

Désactivez Super-réfrigération
▶ Appuyez sur .
a La température réglée auparavant

s’affiche.

8.2 Super-congélation
Avec la fonction Super-congélation,
le compartiment congélation refroidit
au maximum.
Activez la fonction Super-congélation
4 à 6 heures avant de ranger une
quantité d'aliments à partir de 2 kg
dans le compartiment congélation.
Pour utiliser la capacité de congéla-
tion, utilisez la fonction Super-congé-
lation. 
→ "Conditions préalables pour la ca-
pacité de congélation", Page 27
Remarque : Lorsque la fonction Su-
per-congélation est activée, il est
possible que l'appareil fonctionne
plus bruyamment.

activer Super-congélation
▶ Appuyer autant de fois que néces-

saire sur  jusqu'à ce que
 s'allume.

Remarque : Après environ
54 heures, l'appareil passe en mode
de fonctionnement normal.

désactiver Super-congélation
▶ Appuyez à plusieurs reprises sur

 jusqu'à ce que 
s'éteigne.

8.3 Mode Vacances
Si vous vous absentez pendant une
longue période, vous pouvez activer
le mode Vacances pour économiser
l'énergie sur l'appareil.

PRUDENCE
Risque de préjudice pour la santé !
Lorsque le mode Vacances est acti-
vé, le compartiment réfrigération se
réchauffe. L'augmentation de la tem-
pérature peut entraîner la multiplica-
tion des bactéries et l'altération des
aliments.
▶ Quand le mode Vacances est acti-

vé, ne stockez pas d'aliments dans
le compartiment réfrigération.

L'appareil adapte automatiquement
les températures.

Compartiment ré-
frigération

14 °C

Compartiment
congélation

Température in-
changée

Activer le mode Vacances
▶ Appuyez à plusieurs reprises sur

 jusqu'à ce que  soit mis
en surbrillance.

Désactiver le mode Vacances
▶ Appuyez à plusieurs reprises sur

 jusqu'à ce qu'aucun mode
ne soit mis en surbrillance.

8.4 Mode économie d‘énergie
Le mode Économie d’énergie permet
de commuter en mode de fonction-
nement économe en énergie.
L'appareil adapte automatiquement
les températures.

Compartiment ré-
frigération

8 °C

Compartiment
congélation

−16 °C
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Activer le mode Économie
d’énergie
▶ Appuyez à plusieurs reprises sur

 jusqu'à ce que  soit mis
en surbrillance.

Désactiver le mode Économie
d’énergie
▶ Appuyez à plusieurs reprises sur

 jusqu'à ce qu'aucun mode
ne soit mis en surbrillance.

8.5 Mode Fraîcheur
Pour conserver les aliments frais plus
longtemps, vous pouvez activer le
mode Fraîcheur sur l'appareil.
L'appareil adapte automatiquement
les températures.

Compartiment ré-
frigération

2 °C

Compartiment
congélation

Température in-
changée

Activer le mode fraîcheur
▶ Appuyez à plusieurs reprises sur

 jusqu'à ce que  soit
mis en surbrillance.

Désactiver le mode fraîcheur
▶ Appuyez à plusieurs reprises sur

 jusqu'à ce qu'aucun mode
ne soit mis en surbrillance.

Alarme

9 Alarme
Alarme

9.1 Alarme de porte
L’alarme de porte retentit lorsque la
porte de l’appareil reste ouverte long-
temps.
Une alarme sonore retentit, l'affi-
chage du statut clignote en rouge et

 apparaît pour le comparti-
ment concerné.

Couper l'alarme de porte
▶ Fermez la porte de l'appareil ou

appuyez sur .
a L'alarme sonore est désactivée.

9.2 Alarme de température
Si la température monte trop dans le
compartiment congélation, l’alarme
de température retentit.
Une alarme sonore retentit, l'affi-
chage de la température (congéla-
teur) clignote,  apparaît et
l'affichage du statut s'allume en
rouge.

PRUDENCE
Risque de préjudice pour la santé !
Lors de la décongélation, les bacté-
ries peuvent se multiplier et les ali-
ments congelés peuvent s'abîmer.
▶ Ne remettez pas à congeler des

produits alimentaires partiellement
ou entièrement décongelés.

▶ Ne recongelez les aliments
qu'après avoir les avoir fait cuire
ou rôtir.

▶ N’utilisez plus la durée de conser-
vation dans son intégralité.

L'alarme de température peut
s’enclencher dans les cas suivants :
¡ L'appareil est mis en service.

Attendez que la température ré-
glée soit atteinte avant de ranger
les produits.

¡ Rangement de grandes quantités
d'aliments frais.
Activez Super-congélation avant de
ranger de grandes quantités de
nourriture.

¡ Porte du compartiment congélation
restée trop longtemps ouverte.
Vérifiez si les produits surgelés ont
été décongelés.

Arrêter l’alarme de température
▶ Appuyez sur .
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a L'alarme sonore est désactivée.
a L'affichage de la température

(compartiment congélation) in-
dique brièvement la température la
plus élevée qui a régné dans le
compartiment congélation. Ensuite,
l'affichage de la température (com-
partiment congélation) indique à
nouveau la température réglée.

a À partir de ce moment-là, l’appareil
détermine et enregistre à nouveau
la température la plus élevée.

Compartiment réfrigération

10 Compartiment réfrigé-
ration

Compartiment réfrigération

Le compartiment réfrigération permet
de conserver la viande, la charcute-
rie, le poisson, les produits laitiers,
les œufs, les plats cuisinés et les pâ-
tisseries.
La température est réglable de 2 °C
à 8 °C.
Le stockage au froid vous permet
aussi de ranger des denrées facile-
ment périssables à court et moyen
terme. Plus la température choisie
est basse, plus les aliments restent
frais plus longtemps.

10.1 Conseils pour ranger
des produits alimen-
taires dans le comparti-
ment réfrigération

¡ Stockez uniquement des aliments
frais et intacts.

¡ Conservez les aliments dans un ré-
cipient hermétique ou couvert.

¡ Pour ne pas entraver la circulation
de l'air et pour éviter que les ali-
ments ne gèlent, ne placez pas les
aliments devant les ouvertures de
ventilation internes ou en contact
direct avec la paroi arrière.

¡ Laissez les boissons et aliments
chauds refroidir avant de les ran-
ger.

¡ Respectez la date de péremption
ou la date limite d'utilisation indi-
quée par le fabricant.

10.2 Zones froides dans le
compartiment réfrigéra-
tion

L'air circulant dans le compartiment
réfrigération engendre des zones dif-
féremment froides.

Zone la plus froide
La zone la plus froide est située entre
la flèche imprimée sur le côté et la
clayette située en dessous.
Conseil : Rangez les aliments péris-
sables dans la zone la plus froide,
par ex. le poisson, la charcuterie et la
viande.

Zone la moins froide
La zone la moins froide se trouve
complètement en haut, contre la
porte.
Conseil : Rangez des produits ali-
mentaires insensibles dans la zone la
moins froide, par ex. le fromage à
pâte dure et le beurre. Le fromage
peut ainsi continuer à développer
son arôme, et le beurre reste tarti-
nable.

Compartiment congélation

11 Compartiment congé-
lation

Compartiment congélation

Dans le compartiment congélation,
vous pouvez stocker des aliments
congelés, congeler des aliments et
confectionner des glaçons.
La température est réglable de
−16 °C à −24 °C.
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La température de stockage à long
terme des produits alimentaires doit
se situer à –18 °C ou encore plus
bas.
La congélation vous permet de sto-
cker les aliments facilement péris-
sables à long terme. Les basses tem-
pératures ralentissent ou stoppent la
l'altération des aliments.

11.1 Capacité de congélation
La capacité de congélation indique
quelle quantité d’aliments l’appareil
peut congeler à cœur en combien
d'heures.
Sur la plaque signalétique, vous trou-
verez des indications concernant la
capacité de congélation. → Fig.  1 /
3

Conditions préalables pour la
capacité de congélation
1. Env. 24 heures avant de ranger

des produits alimentaires frais, ac-
tiver la fonction Super-congélation. 
→ "activer Super-congélation",
Page 24

2. Remplissez d'abord la partie avant
de la clayette du congélateur avec
des aliments.

3. Si la zone avant de la clayette du
congélateur ne suffit pas, stockez
la quantité restante dans la zone
avant du fond du congélateur.

11.2 Utiliser l'intégralité du
volume du compartiment
congélation

Découvrez comment placer la quanti-
té maximale d'aliments congelés
dans le congélateur.
1. Retirez toutes les pièces d'équipe-

ment du congélateur. → Page 30

2. Empilez les aliments directement
sur le fond du compartiment
congélation.

11.3 Conseils pour ranger
des aliments dans le
compartiment congéla-
tion

¡ Conservez les aliments dans des
emballages hermétiques.

¡ Veillez à ce que les aliments à
congeler n'entrent pas en contact
avec d'autres déjà congelés.

¡ Répartir les produits alimentaires
sur toute la surface dans le com-
partiment congélation.

11.4 Conseils pour congeler
des aliments frais

¡ Congelez uniquement des aliments
frais et d'un aspect impeccable.

¡ Congelez les aliments en portions.
¡ Les plats cuisinés sont plus appro-

priés que les aliments crus comes-
tibles.

¡ Lavez, hachez et blanchissez les
légumes avant de les congeler.

¡ Avant la congélation, lavez les
fruits, retirez les pépins et éplu-
chez les fruits si nécessaire, ajou-
tez du sucre ou une solution
d'acide ascorbique si nécessaire.

¡ Les produits de boulangerie, le
poisson et les fruits de mer, la
viande, le gibier et la volaille, les
œufs sans coquille, le fromage, le
beurre, le caillé, les plats préparés
et les restes se prêtent à la congé-
lation.

¡ La laitue, les radis, les œufs en co-
quille, les raisins, les pommes et
poires crues, le yaourt, la crème
aigre, la crème fraîche et la
mayonnaise ne se prêtent pas à la
congélation.
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Emballer les surgelés
Un matériau d'emballage approprié
et le bon type d'emballage sont es-
sentiels pour maintenir la qualité du
produit et éviter les brûlures de
congélation.
1. Placez les aliments dans l’embal-

lage.
2. Pressez pour chasser l’air.
3. Fermez hermétiquement l'embal-

lage afin que les aliments ne
perdent pas leur saveur ou ne se
dessèchent pas.

4. Indiquez sur l’emballage le conte-
nu et la date de congélation.

11.5 Durée de conservation
du produit congelé à
−18 °C

Aliments Durée de
conservation

Poisson, charcuterie,
plats cuisinés, pâtis-
series

jusqu’à
6 mois

Viande, volaille jusqu’à
8 mois

Légumes, fruits jusqu’à
12 mois

Le calendrier de congélation imprimé
indique la durée maximale de sto-
ckage, en mois, à une température
permanente de –18 °C.

11.6 Méthodes de décongéla-
tion pour aliments
congelés

PRUDENCE
Risque de préjudice pour la santé !
Lors de la décongélation, les bacté-
ries peuvent se multiplier et les ali-
ments congelés peuvent s'abîmer.
▶ Ne remettez pas à congeler des

produits alimentaires partiellement
ou entièrement décongelés.

▶ Ne recongelez les aliments
qu'après avoir les avoir fait cuire
ou rôtir.

▶ N’utilisez plus la durée de conser-
vation dans son intégralité.

¡ Décongelez les aliments d'origine
animale dans le compartiment ré-
frigération, par exemple le poisson,
la viande, le fromage et le lait
caillé.

¡ Décongelez le pain à température
ambiante.

¡ Préparez les aliments au micro-
ondes, au four ou sur la table de
cuisson pour une consommation
immédiate.
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12 Dégivrage
Dégivrage

12.1 Dégivrage du comparti-
ment réfrigérateur

Le compartiment réfrigérateur de
votre appareil se dégèle automati-
quement.

12.2 Décongélation dans le
compartiment congéla-
tion

Grâce au système « NoFrost » entiè-
rement automatique, le compartiment
congélation ne se couvre pas de
givre. Aucun dégivrage n’est néces-
saire.

Nettoyage et entretien

13 Nettoyage et entretien
Nettoyage et entretien

Pour que votre appareil reste long-
temps opérationnel, nettoyez-le et en-
tretenez-le avec soin.
Le nettoyage de points inaccessibles
doit être réalisé par le service après-
vente. Le nettoyage par le service
après-vente peut engendrer des frais.

13.1 Préparer l'appareil pour
le nettoyage

1. Éteindre l'appareil. → Page 23
2. Débrancher l’appareil du réseau

électrique.
Débrancher la fiche secteur du
cordon d’alimentation secteur ou
désactiver le fusible dans le boîtier
à fusibles.

3. Retirez tous les aliments de l’appa-
reil et rangez-les dans un endroit
frais.
Si possible, placez des accumula-
teurs de froid sur les aliments.

4. Retirez toutes les pièces d'équipe-
ment et les accessoires de l'appa-
reil. → Page 30

5. Démontez la clayette au-dessus du
bac à fruits et légumes.
→ Page 30

13.2 Nettoyage de l’appareil

AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution !
L’infiltration d’humidité peut occasion-
ner un choc électrique.
▶ Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur

ou haute pression pour nettoyer
l’appareil.

La présence de liquide dans l'éclai-
rage, les éléments commandes ou
les orifices d'aération internes peut
être dangereuse.
▶ L'eau de rinçage ne doit pas péné-

trer dans l'éclairage, les éléments
de commande ou les orifices d'aé-
ration internes.

ATTENTION !
Des produits nettoyants inappropriés
peuvent endommager les surfaces
de l’appareil.
▶ Ne pas utiliser de tampon en paille

métallique ni d’éponge à dos récu-
rant.

▶ Ne pas utiliser de produits de net-
toyage agressifs ou récurants.

▶ N’utilisez pas de nettoyants forte-
ment alcoolisés.

Si vous nettoyez les pièces d'équipe-
ment et les accessoires au lave-vais-
selle, ceux-ci risquent de se déformer
ou de déteindre.
▶ Ne nettoyez jamais les équipe-

ments et accessoires au lave-vais-
selle.

1. Préparez l'appareil pour le net-
toyage. → Page 29
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2. Nettoyez l'appareil, les pièces
d'équipement, les accessoires et
les joints de porte avec une la-
vette, de l'eau tiède et du produit à
vaisselle présentant un pH neutre.

3. Sécher ensuite minutieusement
avec un chiffon doux et sec.

4. Insérez les pièces d'équipement et
montez les pièces de l'appareil.

5. Raccordement électrique de l'ap-
pareil. → Page 18

6. Ranger les aliments.

13.3 Retirer les pièces d’équi-
pement

Si vous désirez nettoyer soigneuse-
ment les pièces d'équipement, retirez
celles-ci de votre appareil.

Retirer la clayette
▶ Extrayez, soulevez et retirez la

clayette.
→ Fig. 14

Retirer le bac à snacks avec
support
1. Retirez le bac à snacks.
2. Retirez la clayette avec le support.
3. Faites glisser le support latérale-

ment par rapport à la clayette.
→ Fig. 15

Retirer le compartiment dans la
contreporte
▶ Soulevez le compartiment dans la

contre-porte vers le haut et retirez-
le.
→ Fig. 16

Retirer le bac de rangement
1. Extrayez le bac de rangement jus-

qu'en butée.

2. Soulevez le bac de rangement
vers l'avant  et retirez-le .
→ Fig. 17

Retirer le bac à fruits et légumes
1. Extrayez le bac à fruits et légumes

jusqu'en butée.
2. Soulevez le bac à fruits et légumes

vers l'avant  et retirez-le .
→ Fig. 18

Retirer le distributeur de glaçons
1. Retirez et videz le bac à glaçons 

et la réserve à glaçons  .
→ Fig. 19

2. Appuyez sur la touche Push  ,
pour dégager le distributeur de
glaçons de sa fixation et retirez le
distributeur de glaçons  .
→ Fig. 20

3. Soulevez l'extrémité arrière du sup-
port et abaissez-le derrière la
clayette du congélateur . Retirez
le support vers l'avant .
→ Fig. 21

13.4 Démontage des pièces
de l'appareil

Si vous souhaitez effectuer un net-
toyage complet de votre appareil,
vous pouvez retirer certaines pièces
de votre appareil.

Clayette au-dessus du bac à fruits
et légumes
Pour nettoyer à fond le couvercle du
bac à fruits et légumes, vous pouvez
le retirer.
Démonter la clayette au-dessus du
bac à fruits et légumes
1. Retirez le bac à fruits et légumes.

→ Page 30
2. Retirez le bac de rangement.

→ Page 30
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3. Soulevez les couvercles des bacs
à fruits et légumes  et retirez-les

.
→ Fig. 22

4. Inclinez latéralement la clayette au-
dessus du bac à fruits et légu-
mes  et retirez-la  .
→ Fig. 23

Monter la clayette au-dessus du bac
à fruits et légumes
1. Insérez la clayette au-dessus du

bac à fruits et légumes en la bas-
culant latéralement  et en l'abais-
sant .
→ Fig. 24

2. Positionnez le régulateur d'humidi-
té en position avant.
→ Fig. 25

3. Accrochez les couvercles des
bacs à fruits et légumes.
→ Fig. 26
Veillez à ce que les couvercles
des bacs à fruits et légumes soient
placés dans les ouvertures sous
les régulateurs d'humidité.

4. Mettez en place les bacs de ran-
gement et les bacs à fruits et lé-
gumes.
→ Fig. 27
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14 Dépannage
Dépannage

Vous pouvez corriger par vous-même les petits défauts de votre appareil. Lisez
les renseignements de dépannage avant de contacter le service consomma-
teurs. Vous vous épargnerez ainsi des dépenses inutiles.

AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution !
Les réparations non conformes sont dangereuses.
▶ Seul un personnel dûment qualifié peut entreprendre des réparations sur

l'appareil.
▶ Seules des pièces de rechange d'origine peuvent être utilisées pour réparer

l'appareil.
▶ Afin d’écarter tout danger quand le cordon d’alimentation secteur de cet ap-

pareil est endommagé, seul le fabricant ou son service après-vente ou toute
autre personne de qualification équivalente est habilité à le remplacer.

Défaut Cause et dépannage
L'appareil ne réfrigère
pas, les affichages et
l'éclairage sont allu-
més.

L’appareil se trouve en mode Exposition.
1. Maintenez  enfoncé pendant au moins 15 se-

condes.
2. Vérifiez après un court laps de temps si l’appareil

réfrigère.

L’éclairage par LED
ne fonctionne pas.

Différentes causes sont possibles.
▶ Appelez le service après-vente.

Vous trouverez le numéro du service après-vente
dans les coordonnées des services après-vente
dont la liste est jointe.

Les panneaux laté-
riaux de l’appareil
sont chauds.

Il ne s’agit pas d’un défaut. Les parois latérales re-
cèlent en effet des tuyaux qui se réchauffent pendant
le processus de refroidissement. La chaleur n'abîme
pas les meubles qui touchent l'appareil.
Aucune action nécessaire.
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Défaut Cause et dépannage
Un  ou un  apparaît
dans l'affichage de la
température.

L’électronique a détecté un défaut.
1. Éteignez l'appareil. → Page 23
2. Débranchez l'appareil du secteur.

Retirez la fiche secteur du cordon d'alimentation
secteur ou désactivez le fusible dans le boîtier à fu-
sibles.

3. Raccordez à nouveau l'appareil après 5 minutes.
4. Allumez l'appareil. → Page 22
5. Si ce message apparaît toujours, contactez le ser-

vice après-vente.
Vous trouverez le numéro du service après-vente
dans les coordonnées des services après-vente
dont la liste est jointe.

Une alarme sonore re-
tentit, l'affichage de la
température (congéla-
teur) clignote,

 apparaît et
l'affichage du statut
s'allume en rouge.

Différentes causes sont possibles.
▶ Appuyez sur .
a L'affichage de la température (compartiment congé-

lation) indique brièvement la température la plus
élevée qui a régné dans le compartiment congéla-
tion. Ensuite, l'affichage de la température (compar-
timent congélation) indique à nouveau la tempéra-
ture réglée.

a L'alarme s'éteint.
a  s'allume jusqu’à ce que la température ré-

glée soit atteinte.
La porte de l'appareil est ouverte.
▶ Fermez la porte de l'appareil.

Des quantités importantes d'aliments frais ont été ran-
gées.
▶ Ne dépassez pas la capacité de congélation. 

→ "Capacité de congélation", Page 27
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Défaut Cause et dépannage
La température réglée
n'est pas atteinte.
Le dégivrage entière-
ment automatique ne
fonctionne plus.

La porte du compartiment congélation est restée ou-
verte pendant longtemps. L’évaporateur (générateur
de froid) du système NoFrost est très fortement givré.
Condition : Les aliments congelés sont stockés dans
un endroit frais et sont bien isolés.
1. Éteignez l'appareil. → Page 23
2. Débranchez l'appareil du secteur.

Retirez la fiche secteur du cordon d'alimentation
secteur ou désactivez le fusible dans le boîtier à fu-
sibles.

3. Éloignez l'appareil du mur.
4. Laissez la porte de l’appareil ouverte.
a Au bout de 20 minutes environ, l’eau de dégivrage

commence à couler dans le bac d’évaporation au
dos de l’appareil.
→ Fig. 28

5. Pour éviter dans ce cas que le bac d’évaporation
ne déborde, récupérez cette eau à l’aide d’une
éponge.
L’évaporateur est dégivré lorsqu’il ne coule plus
d’eau de dégivrage dans le bac d’évaporation.

6. Nettoyez l'intérieur de l'appareil. → Page 29
7. Rallumez l'appareil. → Page 22

La température dévie
fortement par rapport
au réglage.

Différentes causes sont possibles.
1. Éteignez l'appareil. → Page 23
2. Allumez à nouveau l'appareil après env. 5 minutes.

→ Page 22
‒ Si la température est trop élevée, vérifiez-la à

nouveau au bout de quelques heures.
‒ Si la température est trop basse, vérifiez-la à nou-

veau le jour suivant.

De la condensation se
forme à la surface de
l'appareil et sur les
clayettes à l'intérieur
de l'appareil.

L'eau contenue dans l'air chaud et humide se
condense sur les surfaces plus froides de l'appareil.
1. Essuyez l'eau avec un chiffon sec et doux.
2. Ouvrez l’appareil le plus brièvement possible.
3. Veillez à ce que l'appareil soit toujours correcte-

ment fermé.



Dépannage fr

35

Défaut Cause et dépannage
L'appareil vrombit, fait
des bulles, des bour-
donnements, des gar-
gouillis, des cliquetis,
des claquements ou
siffle.

Il ne s’agit pas d’un défaut. Un moteur tourne, par ex.
groupe frigorifique, ventilateur. Le fluide frigorigène
circule dans les tuyaux. Le moteur, les interrupteurs
ou les électrovannes s’allument ou s’éteignent. Le dé-
givrage automatique a lieu. Le système NoFrost dé-
congèle, des gouttes d'eau s'évaporent.
Aucune action nécessaire.

L'appareil émet des
bruits.

L’appareil ne repose pas d’aplomb.
▶ Nivelez l'appareil à l'aide d'un niveau à bulle et des

pieds à vis.

L'appareil n'est pas posé de manière indépendante.
▶ Respectez les distances minimales de l'appareil.

Les pièces d'équipement vacillent ou se coincent.
▶ Vérifiez les pièces d'équipement amovibles et re-

mettez-les éventuellement en place correctement.

Des bouteilles ou récipients se touchent.
▶ Éloigner les bouteilles ou les récipients les uns des

autres.

Super-congélation est activé.
Aucune action nécessaire.
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14.1 Panne de courant
En cas de panne de courant, la tem-
pérature à l'intérieur de l'appareil
augmente, ce qui raccourcit la durée
de conservation et réduit la qualité
des aliments congelés.
Sur notre site Internet dédié à votre
appareil, vous trouverez dans les ca-
ractéristiques techniques la durée de
conservation des aliments congelés
en cas de dysfonctionnement.
Remarques
¡ Ouvrez l'appareil le moins possible

en cas de panne de courant et ne
stockez pas d'autres aliments.

¡ Vérifiez la qualité des aliments
immédiatement après la panne de
courant.
– Jetez les aliments congelés qui

sont décongelés et dont la tem-
pérature est supérieure à 5 °C.

– Faites bouillir ou frire des ali-
ments congelés légèrement dé-
congelés et consommez-les ou
recongelez-les.

14.2 Effectuer l'auto-test de
l'appareil

Votre appareil dispose d'un autotest
qui indique les dysfonctionnements
auxquels votre service après-vente
peut remédier.
1. Éteindre l'appareil. → Page 23
2. Débrancher l’appareil du réseau

électrique.
Débrancher la fiche secteur du
cordon d’alimentation secteur ou
désactiver le fusible dans le boîtier
à fusibles.

3. Raccordez l'appareil à l'alimenta-
tion électrique après 5 minutes.
→ Page 18

4. Allumez l'appareil. → Page 22

5. Dans les 2 minutes qui suivent la
mise sous tension, maintenez 
enfoncé pendant 3 secondes jus-
qu'à ce qu'un signal sonore reten-
tisse.

a L'auto-test de l'appareil démarre.
a Si, à la fin de l'auto-test, 2 signaux

sonores retentissent et si l'affi-
chage de la température indique la
température réglée, cela signifie
que votre appareil fonctionne cor-
rectement. L'appareil revient en
fonctionnement normal.

a Si vous entendez 5 signaux so-
nores à la fin de l'autotest de l'ap-
pareil, contactez le service après-
vente.

Entreposage et élimination

15 Entreposage et élimi-
nation

Entreposage et élimination

15.1 Mise hors service de
l’appareil

1. Éteindre l'appareil. → Page 23
2. Débrancher l’appareil du réseau

électrique.
Débrancher la fiche secteur du
cordon d’alimentation secteur ou
désactiver le fusible dans le boîtier
à fusibles.

3. Retirez tous les aliments.
4. Nettoyer l'appareil. → Page 29
5. ATTENTION ! Des objets coincés

entre la porte et le boîtier peuvent
endommager la charnière de
porte.

▶ Ouvrez la porte jusqu'à ce qu'elle
reste ouverte d'elle-même.

▶ Ne coincez aucun objet entre la
porte et le boîtier.
Afin de garantir la ventilation de
l'espace intérieur, laissez l'appareil
ouvert.
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15.2 Mettre au rebut un appa-
reil usagé

La destruction dans le respect de
l’environnement permet de récupérer
de précieuses matières premières.

AVERTISSEMENT
Risque de préjudice pour la santé !
Des enfants risquent de s’enfermer
dans l’appareil et de mettre leur vie
en danger.
▶ Pour compliquer la pénétration des

enfants dans l’appareil, ne pas reti-
rer les clayettes et les bacs.

▶ Éloigner les enfants de l’appareil
qui a cessé de servir.

AVERTISSEMENT
Risque d'incendie !
En cas d'endommagement des
tuyaux, du fluide frigorigène inflam-
mable et des gaz nocifs peuvent
s'échapper et s'enflammer.
▶ Veillez à ne pas endommager les

tubulures du circuit frigorifique, ni
l'isolant.

1. Débrancher la fiche du cordon
d’alimentation secteur.

2. Couper le cordon d’alimentation
secteur.

3. Éliminez l’appareil dans le respect
de l’environnement.
Vous trouverez des informations
sur les circuits actuels d'élimina-
tion auprès de votre revendeur
spécialisé ou de l’administration
de votre commune/ville.

Cet appareil est marqué
selon la directive euro-
péenne 2012/19/UE re-
lative aux appareils élec-
triques et électroniques

usagés (waste electrical
and electronic equip-
ment - WEEE).
La directive définit le
cadre pour une reprise
et une récupération des
appareils usagés appli-
cables dans les pays de
la CE.

Service après-vente

16 Service après-vente
Service après-vente

Pour plus d'informations sur la durée
et les conditions de la garantie dans
votre pays, adressez-vous à notre
service après-vente, à votre reven-
deur ou consultez notre site Web.
Lorsque vous contactez le service
après-vente, vous avez besoin du nu-
méro de produit (E-Nr.) et du numéro
de fabrication (FD) de votre appareil.
Vous trouverez les données de
contact du service après-vente dans
la liste ci-jointe ou sur notre site Web.

16.1 Numéro de produit (E-
Nr) et numéro de fabrica-
tion (FD)

Le numéro de série (E-Nr.) et le nu-
méro de fabrication (FD) sont indi-
qués sur la plaque signalétique de
l’appareil.
→ Fig.  1 / 3
Pour retrouver rapidement les don-
nées de votre appareil et le numéro
de téléphone du service consomma-
teurs, n'hésitez pas à les recopier
ailleurs.
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Caractéristiques techniques

17 Caractéristiques tech-
niques

Caractéristiques techniques

La plaque signalétique mentionne le
fluide frigorigène, le volume net ainsi
que d'autres données techniques.
→ Fig.  1 / 3
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Для получения дополнительной информации см.
Цифровое руководство пользователя.

Содержание
1 Безопасность..............................   41
1.1 Общие указания .........................  41
1.2 Использование по назначению....  41
1.3 Ограничение круга пользова-

телей .........................................  41
1.4 Безопасная транспортировка ......  42
1.5 Безопасный монтаж ...................  42
1.6 Безопасная эксплуатация ...........  43
1.7 Поврежденный прибор ...............  46

2 Во избежание материального
ущерба .......................................   48

3 Защита окружающей среды и
экономия ....................................   48

3.1 Утилизaция yпaкoвки...................  48
3.2 Kaк cэкoнoмить элeк-

тpoэнepгию ................................  48

4 Установка и подключение..........   49
4.1 Комплект поставки .....................  49
4.2 Критерии выбора места уста-

новки .........................................  49
4.3 Установка прибора .....................  50
4.4 Подготовка прибора к началу

эксплуатации..............................  50
4.5 Подключение прибора к элек-

тросети ......................................  50

5 Знакомство с прибором..............   50
5.1 Прибор ......................................  50
5.2 Панель управления.....................  51

6 Элементы оснащения.................   51
6.1 Полка ........................................  51
6.2 Вариативная полка .....................  51
6.3 Контейнер для перекусов............  52
6.4 Контейнер для хранения .............  52

6.5 Бокс для овощей и фруктов с
регулятором влажности ..............  52

6.6 Отделение для масла и сыра ......  53
6.7 Дверная полка ...........................  53
6.8 Генератор льда ..........................  53
6.9 Аксессуары................................  53

7 Стандартное управление............   54
7.1 Включение прибора....................  54
7.2 Указания по эксплуатации...........  54
7.3 Выключение прибора..................  54
7.4 Установка температуры ..............  54
7.5 Блокировка кнопок (блокиров-

ка для безопасности детей) .........  55

8 Дополнительные функции..........   55
8.1 Суперохлаждение .....................  55
8.2 Суперзамораживание.................  55
8.3 Режим «Отпуск» ........................  56
8.4 Режим экономии энергии ...........  56
8.5 Режим свежести ........................  56

9 Предупредительный сигнал .......   57
9.1 Предупредительный cигнaл

при oткpытoй двepцe...................  57
9.2 Предупредительный сигнал по-

вышения температуры................  57

10 Холодильное отделение...........   57
10.1 Рекомендации по хранению

продуктов в холодильном
отделении ................................  58

10.2 Температурные зоны в холо-
дильном отделении...................  58

11 Морозильное отделение...........   58
11.1 Производительность замора-

живания...................................  58



ru

40

11.2 Размещение продуктов по
всей площади морозильного
отделения ................................  59

11.3 Рекомендации по хранению
продуктов в морозильном
отделении ................................  59

11.4 Рекомендации по заморажи-
ванию свежих продуктов ..........  59

11.5 Срок хранения заморожен-
ных продуктов при −18 °C ........  59

11.6 Способы размораживания за-
мороженных продуктов ............  60

12 Размораживание ......................   60
12.1 Размораживание холодиль-

ного отделения .........................  60
12.2 Размораживание в морозиль-

ном отделении..........................  60

13 Очистка и уход .........................   60
13.1 Подготовка прибора к

очистке ....................................  60
13.2 Очистка прибора ......................  61
13.3 Извлечение элементов осна-

щения ......................................  61
13.4 Снятие деталей прибора ...........  62

14 Устранение неисправностей ....   63
14.1 Отключение электроэнергии .....  66
14.2 Выполнение самодиагностики

прибора ...................................  66

15 Хранение и утилизация.............   66
15.1 Вывод прибора из эксплуата-

ции ..........................................  66
15.2 Утилизaция cтapoгo бытового

прибора ...................................  67

16 Сервисная служба....................   67
16.1 Номер изделия (E-Nr.) и за-

водской номер (FD)..................  68

17 Технические характеристики ...   68



Безопасность ru

41

1 Безопасность

Соблюдайте следующие указания по технике безопасности.

1.1 Общие указания
¡ Внимательно прочитайте данное руководство.
¡ Сохраните инструкцию и информацию о приборе для дальнейше-

го использования или для передачи следующему владельцу.
¡ В случае обнаружения повреждений, связанных с транспорти-

ровкой, не подключайте прибор.

1.2 Использование по назначению
Используйте прибор только:
¡ для охлаждения и заморозки продуктов, а также приготовления

кубиков льда.
¡ в бытовых условиях и в закрытых помещениях домашних хо-

зяйств.
¡ на высоте не более 2000 м над уровнем моря.

1.3 Ограничение круга пользователей
Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и
старше, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорны-
ми или умственными способностями или с недостатком опыта и/
или знаний, если они находятся под присмотром или после получе-
ния указаний по безопасному использованию прибора и после того,
как они осознали опасности, связанные с неправильным использо-
ванием.
Детям запрещено играть с прибором.
Очистку и обслуживание прибора запрещается выполнять детям
без надзора взрослых.
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1.4 Безопасная транспортировка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность травмирования!
Вследствие большого веса прибора при его подъеме возможны
травмы.
▶ Не поднимайте прибор в одиночку.

1.5 Безопасный монтаж

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность поражения электрическим
током!
При неквалифицированном монтаже прибор может стать источни-
ком опасности.
▶ При подключении прибора и его эксплуатации соблюдайте дан-

ные, приведенные на фирменной табличке.
▶ Прибор можно подключать только к электросети переменного

тока через установленную согласно предписаниям розетку с за-
землением.
▶ Система заземления в домашней электропроводке должна быть

установлена согласно предписаниям.
▶ Запрещается оснащать прибор внешним переключателем,

например, таймером или пультом дистанционного управления.
▶ Если прибор встроен, необходимо предусмотреть свободный до-

ступ к вилке сетевого кабеля или, если это невозможно, устано-
вить в стационарной электропроводке специальный выключатель
для размыкания согласно условиям монтажа.
▶ При установке прибора не допускайте зажатия или повреждения

сетевого кабеля.
Поврежденная изоляция сетевого кабеля является источником
опасности.
▶ Ни в коем случае не допускайте контакта сетевого кабеля с ис-

точниками тепла.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность взрыва!
Если вентиляционные отверстия прибора закрыты, при утечке хлад-
агента может образоваться горючая воздушно-газовая смесь.
▶ Не закрывайте вентиляционные отверстия в корпусе прибора или

в корпусе для встраивания.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность возгорания!
Использование удлиненного сетевого кабеля и недопустимых адап-
теров опасно.
▶ Не используйте удлинительные кабели или многоконтактные ро-

зетки.
▶ Используйте только допущенные производителем адаптеры и се-

тевые кабели.
▶ Если сетевой кабель слишком короткий и более длинного нет в

наличии, следует связаться со специализированной электротех-
нической фирмой, чтобы адаптировать домовую внутреннюю
проводку.

Переносные многоконтактные розетки или переносные сетевые
узлы могут перегреться и стать причиной возгорания.
▶ Не располагайте многоконтактные розетки или переносные сете-

вые узлы на задней стенке прибора.
При контакте прибора с водопроводными или газовыми коммуни-
кациями существует риск возникновения коррозии по причине воз-
можного наличия электрического потенциала на коммуникациях.
Утечка газа из поврежденных коррозией газовых коммуникаций и
вследствие этого элементов холодильного контура может привести
к возгоранию.
▶ Обеспечьте дистанцию не менее 5 см между прибором и водо-

проводными и/или газовыми коммуникациями.

1.6 Безопасная эксплуатация

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность поражения электрическим
током!
Проникшая в прибор влага может стать причиной поражения то-
ком.
▶ Используйте прибор только в закрытом помещении.
▶ Не пользуйтесь прибором при слишком высокой температуре

или влажности.
▶ Не используйте для очистки прибора пароочистители или очисти-

тели высокого давления.



ru Безопасность

44

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность удушья!
Дети могут завернуться в упаковочный материал или надеть его
себе на голову и задохнуться.
▶ Не подпускайте детей к упаковочному материалу.
▶ Не позволяйте детям играть с упаковочным материалом.
Дети могут вдохнуть или проглотить мелкие детали, в результате
чего задохнуться.
▶ Не подпускайте детей к мелким деталям.
▶ Не позволяйте детям играть с мелкими деталями.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность взрыва!
Если контур хладагента поврежден, горючий хладагент может вы-
течь и привести к взрыву.
▶ Не используйте механическое оборудование или средства, кро-

ме рекомендованных производителем, для ускорения размора-
живания.
▶ Отделяйте замороженные продукты тупым предметом, напри-

мер деревянной ручкой ложки.
Продукты с горючими газами-вытеснителями и взрывоопасные ве-
щества, например, аэрозольные баллончики, могут взорваться.
▶ Не храните продукты с горючими газами-вытеснителями и взры-

воопасные вещества внутри прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность возгорания!
Использование электрических приборов внутри прибора (напри-
мер, нагревателей или электрических морожениц) может привести
к возгоранию.
▶ Не используйте электрические приборы внутри прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность травмирования!
Ёмкости с газированными напитками могут лопнуть.
▶ Не храните ёмкости с газированными напитками в морозильном

отделении.
Повреждение глаз в следствие утечки горючего хладагента и вред-
ных газов.
▶ Не допускайте повреждения труб контура циркуляции хладагента

и изоляции.
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Прибор может опрокинуться.
▶ Не вставайте на цоколь, выдвижные элементы или дверцы, а

также не опирайтесь на них.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность ожога!
Отдельные части задней стенки прибора во время работы нагрева-
ются.
▶ Не прикасайтесь к горячим частям прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность обморожения!
Контакт с замороженными продуктами и холодными поверхностя-
ми может привести к холодовому ожогу.
▶ Никогда не прикасайтесь к замороженным продуктам сразу по-

сле извлечения из морозильного отделения.
▶ Избегайте длительного контакта кожи с замороженными продук-

тами, льдом и поверхностями в морозильном отделении.

ОСТОРОЖНО ‒ Риск нанесения вреда здоровью!
Чтобы избежать загрязнения пищи, следуйте указаниям, приведен-
ным ниже.
▶ При открытой в течение длительного времени дверце, в отсеках

прибора может значительно подняться температура.
▶ Периодически очищайте поверхности, которые могут соприка-

саться с продуктами и выступающими частями дренажных си-
стем.
▶ Храните сырое мясо и рыбу в соответствующих контейнерах в

холодильнике, чтобы они не касались и не капали на другие про-
дукты.
▶ Если холодильник/морозильник долгое время простаивает, вы-

ключите прибор, разморозьте, очистите и оставьте дверцу откры-
той, чтобы предотвратить образование плесени.

Элементы прибора, выполненные из металла или внешне похожие
на металлические, могут содержать алюминий. При контакте кис-
лотосодержащих продуктов с алюминиевыми элементами, ионы
алюминия проникают в продукты.
▶ Не употребляйте в пищу такие продукты.



ru Безопасность

46

1.7 Поврежденный прибор

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность поражения электрическим
током!
Поврежденный прибор или поврежденный сетевой кабель являют-
ся источником опасности.
▶ Категорически запрещается эксплуатировать поврежденный

прибор.
▶ Запрещается тянуть за сетевой кабель, чтобы отсоединить при-

бор от сети электропитания. Вынимайте из розетки вилку сетево-
го кабеля.
▶ В случае повреждения прибора или сетевого кабеля немедленно

выньте вилку сетевого кабеля из розетки или отключите
предохранитель в блоке предохранителей.
▶ Обратитесь в сервисную службу. → Страница 67
При неквалифицированном ремонте прибор может стать источни-
ком опасности.
▶ Ремонтировать прибор разрешается только квалифицированным

специалистам.
▶ Для ремонта прибора можно использовать только оригинальные

запчасти.
▶ Во избежание опасностей замена поврежденного сетевого кабе-

ля данного прибора может быть выполнена только производи-
телем или авторизованной им сервисной службой либо лицом,
имеющим аналогичную квалификацию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ‒ Опасность возгорания!

При поврежденных трубках горючий хладагент и вредные газы мо-
гут протечь и воспламениться.
▶ Держите прибор вдали от огня и источников воспламенения.
▶ Проветрите помещение.
▶ Выключите прибор. → Страница 54
▶ Извлеките из розетки вилку сетевого кабеля или выключите

предохранитель в блоке предохранителей.
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▶ Обратитесь в сервисную службу. → Страница 67
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Во избежание материального ущерба

2 Во избежание материально-
го ущерба

Во избежание материального ущерба

ВНИМАНИЕ!
При перекашивании роликов прибора
при перемещении можно повредить
пол.
▶ Перевозите прибор на тележке.
▶ При перемещении прибора исполь-

зуйте защиту для пола и не передви-
гайте прибор зигзагом.

Использование прибора, цоколей, вы-
движных элементов и дверец в качестве
опоры для сидения или лазания может
привести к повреждению прибора.
▶ Не вставайте на прибор, цоколь, вы-

движные элементы или дверцы, а
также не опирайтесь на них.

Из-за попадания масла и смазки пласт-
массовые детали и уплотнители дверцы
могут стать пористыми.
▶ Не допускайте попадания масла и

жира на пластмассовые детали и
уплотнители дверцы.

Элементы прибора, выполненные из ме-
талла или внешне похожие на металли-
ческие, могут содержать алюминий.
Алюминий вступает в реакцию при кон-
такте с кислотосодержащими продукта-
ми.
▶ Не храните продукты в приборе без

упаковки.
При мытье элементов оснащения и при-
надлежностей в посудомоечной маши-
не, они могут деформироваться или из-
менить цвет.
▶ Не мойте детали прибора и принад-

лежности в посудомоечной машине.

Защита окружающей среды и экономия

3 Защита окружающей среды
и экономия

Защита окружающей среды и экономия

3.1 Утилизaция yпaкoвки
Упаковочные материалы экологически
безопасны и могут использоваться по-
вторно.
▶ Утилизируйте отдельные части, пред-

варительно рассортировав их.

3.2 Kaк cэкoнoмить элeк-
тpoэнepгию

При соблюдении этих указаний прибор
будет расходовать меньше электро-
энергии.

Выбор места установки
¡ Оберегайте прибор от воздействия

прямых солнечных лучей.
¡ Устанавливайте прибор как можно

дальше от радиаторов отопления, пе-
чей и прочих источников тепла:
– Соблюдайте расстояние 30 мм от

электрических или газовых плит.
– соблюдайте расстояние в 300 мм

от прибора до масляных или уголь-
ных печей.

¡ Сохраняйте расстояние до боковой
стенки 50 мм.

¡ Не закрывайте и не загромождайте
внешние вентиляционные отверстия.

Экономия электроэнергии во
время использования
Заметка: Расположение элементов
оснащения внутри прибора не влияет на
расход прибором электроэнергии.
¡ Открывайте прибор только на ко-

роткое время и аккуратно закры-
вайте.

¡ Не закрывайте и не загромождайте
внутренние и внешние вентиляцион-
ные отверстия.
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¡ Купленные продукты перевозите в
теплоизолированной сумке и быстро
загружайте в прибор.

¡ Перед помещением на хранение
дайте продуктам и напиткам остыть.

¡ Замороженные продукты положите
для размораживания в холодильное
отделение, чтобы использовать их хо-
лод.

¡ Между продуктами и задней стенкой
всегда оставляйте немного места.

Режим ожидания
Если прибор не используется, дисплей
автоматически переходит в режим ожи-
дания.
В режиме ожидания уменьшается яр-
кость элемента управления и индикатор
состояния горит белым светом.

Установка и подключение

4 Установка и подключение
Установка и подключение

4.1 Комплект поставки
После распаковки проверьте все детали
на отсутствие транспортных поврежде-
ний и комплектность поставки.
Обращайтесь с рекламациями в мага-
зин, где вы приобрели прибор, или в на-
шу сервисную службу → Страница 67.
В комплект поставки входят:
¡ Напольный прибор
¡ Элементы оснащения и

принадлежности1

¡ Материал для монтажа
¡ Инструкция по монтажу
¡ Руководство по эксплуатации
¡ Перечень сервисных служб
¡ Гарантийный талон2

¡ Наклейка с информацией об энерго-
потреблении

¡ Информация о расходе электроэнер-
гии и шумах

4.2 Критерии выбора места
установки

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность взрыва!
В слишком тесном помещении при утеч-
ке хладагента может образоваться го-
рючая воздушно-газовая смесь.
▶ Устанавливайте прибор только в по-

мещении площадью не менее 1 м3 на
8 г хладагента. Количество хладаген-
та указано на типовой табличке вну-
три прибора. → Рис.  1 / 3

Вес прибора может составлять в зави-
симости от заводской модели до 110 кг.
Чтобы выдержать вес прибора, поверх-
ность, на которую он устанавливается,
должна быть достаточно устойчивой.

Допустимая температура
помещения
Допустимая температура помещения за-
висит от климатического класса прибо-
ра.
Климатический класс прибора указан на
его типовой табличке.→ Рис.  1 / 3
Kлимaтичec
кий клacc

Допустимая температу-
ра помещения

SN 10–32 °C
N 16–32 °C
ST 16–38 °C
T 16–43 °C

Прибор полностью работоспособен в
пределах допустимой температуры по-
мещения.

1 В зависимости от комплектации
2 Не во всех странах
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В случае эксплуатации прибора клима-
тического класса SN при более низкой
температуре помещения повреждение
прибора можно исключить до темпера-
туры помещения 5 °C.

Установка приборов друг под
другом (Over-and-Under) и
рядом друг с другом (Side-by-
Side)
Если вы хотите разместить рядом или
друг под другом 2 холодильных прибо-
ра, то между ними должно оставаться
расстояние не менее 150 мм. Установка
без соблюдения минимального расстоя-
ния возможна для отдельных моделей
приборов. Уточните данный вопрос в
специализированном магазине или у
специалиста по планировке кухни.

4.3 Установка прибора
▶ Установите прибор в соответствии с

прилагаемой инструкцией по монта-
жу.

4.4 Подготовка прибора к на-
чалу эксплуатации

1. Выньте информационные материалы.
2. Снимите защитную плёнку и транс-

портировочные крепления, такие как
клейкая лента и картон.

3. Перед первым использованием очи-
стите прибор. → Страница 61

4.5 Подключение прибора к
электросети

1. Вставьте вилку сетевого кабеля при-
бора в розетку, расположенную вбли-
зи прибора.
Параметры подключения прибора
указаны на фирменной
табличке.→ Рис.  1 / 3

2. Проверьте прочность подключения
вилки сетевого кабеля.

a Прибор готов к использованию.

Знакомство с прибором

5 Знакомство с прибором
Знакомство с прибором

5.1 Прибор
Здесь приведен обзор составных частей
прибора.
→ Рис. 1

A Mopoзильнoe oтдeлeниe
→ Страница 58

B Xoлoдильнoe oтдeлeниe
→ Страница 57

1 Освещение

2 Генератор льда → Страница 53

3 Типовая табличка
→ Страница 68

4 Контейнер для перекусов
→ Страница 52

5 Регулятор температуры (контей-
нер для хранения)
→ Страница 54

6 Контейнер для хранения
→ Страница 52

7 Бокс для овощей и фруктов с
регулятором влажности
→ Страница 52

8 Панель управления
→ Страница 51

9 Внутреннее вентиляционное от-
верстие (холодильное отделе-
ние)

10 Отделение для масла и сыра
→ Страница 53

11 Вариативная полка
→ Страница 51
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12 Дверная полка для больших бу-
тылок → Страница 53

13 Винтовая ножка

Заметка: Элементы оснащения и раз-
мер вашего прибора могут отличаться
от изображенных.

5.2 Панель управления
Настроить все функции прибора и полу-
чить информацию о его рабочем состоя-
нии можно через панель управления.
→ Рис. 2

1 Отображает температуру моро-
зильного отделения в °C.

2  светится, если вклю-
чен сигнал изменения темпера-
туры.

3  светится, если
включено Суперзаморажива-
ние.

4  используется для выбора
отделения, для изменения тем-
пературы или включения опре-
деленных дополнительных функ-
ций.

5 Отображает температуру холо-
дильного отделения в °C.

6  светится, если включе-
на сигнализация при открытой
дверце.

7  светится, если вклю-
чено Суперохлаждение.

8  светится, если включен ре-
жим свежести.

9  светится, если включен ре-
жим «Отпуск».

10  служит для выбора ре-
жимов.

11  светится, если включен ре-
жим энергосбережения.

12 /  устанавливает температу-
ру в выбранных отделениях.

13 Индикатор состояния показыва-
ет режим работы прибора.

14  включает или выключает
блокировку кнопок панели
управления.

15  включает и выключает
 и  в вы-

бранных отделениях.

16 Горит / , если включена
или выключена блокировка кно-
пок.

Элементы оснащения

6 Элементы оснащения
Элементы оснащения

Комплектация вашего прибора зависит
от модели.

6.1 Полка
Если вы хотите переставить полку, вынь-
те её и установите в другом месте.
→ "Снятие полок", Страница 61

6.2 Вариативная полка
Используйте вариативную полку для
хранения продуктов в высокой таре на
нижней полке, например, в банках и бу-
тылках.

Использование вариативной
полки
1. Удерживайте вариативную полку сле-

ва и потяните её справа, пока не бу-
дут разблокированы фиксаторы.
→ Рис. 3

2. Приподнимите вариативную полку
справа, выдвиньте движением на се-
бя   и извлеките  .
→ Рис. 4
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3. Сдвиньте правую часть вариативной
полки до упора так, чтобы она опусти-
лась под левую часть полки.
→ Рис. 5

6.3 Контейнер для перекусов
В контейнере для перекусов храните
упакованные продукты или небольшие
снэки.
Контейнер для перекусов можно вы-
нуть. Для этого приподнимите контейнер
для перекусов и выньте его. Крепление
контейнера для перекусов можно пере-
двигать.
→ Рис. 6

6.4 Контейнер для хранения
В контейнере для хранения создаётся
более низкая температура, чем в холо-
дильном отделении. Температура может
временно опускаться ниже 0 °C.
Чтобы температура в контейнере для
хранения была около 0 °C, установите
температуру холодильного отделения
2 °C. → Страница 54
Устанавливайте в контейнере для хране-
ния более низкую температуру, чтобы
хранить скоропортящиеся продукты,
например рыбу, мясо и колбасу.

6.5 Бокс для овощей и фрук-
тов с регулятором влаж-
ности

Храните свежие фрукты и овощи без
упаковки в контейнере для фруктов и
овощей.
Нарезанные фрукты и овощи накройте
крышкой или храните в герметичной
упаковке.
С помощью регулятора влажности и
специального уплотнителя можно регу-
лировать влажность воздуха в боксе для
фруктов и овощей. Это позволяет сохра-

нять фрукты и овощи свежими вдвое
дольше по сравнению с обычным спосо-
бом хранения.
→ Рис. 7
Установка влажности воздуха нажатием
на регулятор влажности в боксе для
фруктов и овощей в зависимости
от вида и количества загружаемых
продуктов :
¡ низкая влажность  при хранении

преимущественно фруктов, при сме-
шанной или высокой загрузке;

¡ высокая влажность  при хранении
преимущественно овощей и при ма-
лой загрузке.

В зависимости от количества и вида хра-
нимых продуктов в контейнере для ово-
щей и фруктов может образовываться
конденсат.
Вытрите конденсат сухой тканевой сал-
феткой и установите низкую влажность
воздуха при помощи регулятора влаж-
ности.
Для поддержания качества и аромата
храните чувствительные к холоду фрук-
ты и овощи, например, ананасы, бана-
ны, цитрусовые, огурцы, цуккини, слад-
кий перец, помидоры и картофель, вне
холодильника при температуре прибл. от
8 °C до 12 °C.
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6.6 Отделение для масла и
сыра

Храните масло и твердый сыр в отделе-
нии для масла и сыра.

6.7 Дверная полка
Если вы хотите переставить дверные
полки, выньте их и установите в другом
месте. 
→ "Снятие дверных полок",
Страница 61

6.8 Генератор льда
Используйте генератор льда для приго-
товления кубиков льда из питьевой во-
ды.

Приготовление кубиков льда
Для приготовления кубиков льда исполь-
зуйте исключительно питьевую воду.
1. Извлеките ёмкость для кубиков

льда  , заполните ее на ¾ питьевой
водой   и установите на место  .
→ Рис. 8

Заметка: Слишком большое количе-
ство воды может нарушить работу ге-
нератора льда. Кубики льда не извле-
каются из ёмкости для кубиков льда
по отдельности. Если слишком много
воды попадает в контейнер для льда,
находящиеся там кубики льда смер-
заются.

2. Когда кубики льда будут готовы,
несколько раз поверните ручку ёмко-
сти для кубиков льда вправо и отпу-
стите.
→ Рис. 9

a Кубики отстанут от формы и упадут в
контейнер для льда.

3. Вытащите контейнер и выньте из него
кубики льда.
→ Рис. 10

6.9 Аксессуары
Используйте оригинальные аксессуары.
Они адаптированы к данному прибору.
Аксессуары для прибора зависят от мо-
дели.

Лоток для яиц
Для безопасного хранения яиц исполь-
зуйте лоток для яиц.

Держатель для бутылок
Держатель для бутылок предотвращает
опрокидывание бутылок при открывании
и закрывании дверцы.
→ Рис. 11

Вариативная полка для
хранения бутылок
Используйте вариативную полку для
хранения бутылок для безопасного хра-
нения бутылок.
→ Рис. 12

Ёмкость для кубиков льда
Используйте ёмкость для кубиков льда
для приготовления кубиков льда.
Приготовление кубиков льда
Для приготовления кубиков льда исполь-
зуйте исключительно питьевую воду.
1. Заполните емкость для кубиков льда

питьевой водой на ¾ и поставьте в
морозильное отделение.
Извлекайте кубики льда из емкости
тупым предметом, например дере-
вянной ручкой ложки.

2. Для извлечения кубиков льда, ём-
кость для кубиков льда недолго по-
держите под проточной водой или
слегка изогните.
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Стандартное управление

7 Стандартное управление
Стандартное управление

7.1 Включение прибора
1. Подключите прибор к электросети.

→ Страница 50
Заметка: Если ранее прибор был вы-
ключен с помощью панели управле-
ния, нажмите  и удерживайте в
течение 10 секунд.

a Прибор начинает вырабатывать хо-
лод.

a Звучит предупредительный сигнал,
мигает индикатор температуры (мо-
розильное отделение), загорается

 и индикатор состояния го-
рит красным светом, потому что в мо-
розильном отделении ещё слишком
тепло.

2. Отключите предупредительный сиг-
нал с помощью .

a  погаснет, как только будет
достигнута установленная температу-
ра.

3. Установите необходимую температу-
ру. → Страница 54

7.2 Указания по эксплуатации
¡ После включения прибора установ-

ленная температура будет достигнута
через несколько часов.
Не загружайте продукты, пока не бу-
дет достигнута установленная темпе-
ратура.

¡ Передняя сторона и боковые стенки
кopпyca временно нагреваются. Это
предотвращает образование конден-
сата.

¡ При закрывании дверцы может воз-
никнуть вакуум. Дверцу будет слож-
нее открыть. Подождите, пока отрица-
тельное давление не выровняется.

¡ Внутренняя температура прибора за-
висит от следующих факторов:
– Частота открывания дверцы

– Объем загрузки
– Температура только что загружен-

ных продуктов
– Температура окружающей среды
– Воздействие прямых солнечных лу-

чей

7.3 Выключение прибора
▶ Нажмите  и удерживайте примерно

10 секунды.

7.4 Установка температуры
Установка температуры в
холодильном отделении
1. Выберите холодильное отделение с

помощью .
2. Нажимайте /  до тех пор, пока на

индикаторе температуры (холодиль-
ное отделение) не будет отображать-
ся необходимая установка.
Чтобы достичь заданной температу-
ры, передвиньте регулятор темпера-
туры внизу контейнера для хранения
в положение ⅓. → Страница 54
Рекомендуемая температура в холо-
дильном отделении составляет 4 °C.

Установка температуры в
контейнере для хранения
1. Чтобы понизить температуру, пере-

двиньте регулятор температуры в
направлении .

2. Чтобы повысить температуру, пере-
двиньте регулятор температуры в
направлении .

→ Рис. 13

Установка температуры в
морозильном отделении
1. Выберите морозильное отделение с

помощью .
2. Нажимайте /  до тех пор, пока на

индикаторе температуры (морозиль-
ное отделение) не будет отображать-
ся необходимая установка.
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Рекомендуемая температура в моро-
зильном отделении составляет
−18 °C.

7.5 Блокировка кнопок (бло-
кировка для безопасно-
сти детей)

Блокировка кнопок предотвращает не-
запланированное или неправильное ис-
пользование прибора.

Включение блокировки
кнопок
▶ Нажмите  и удерживайте 3 се-

кунды.
a Горит .

Выключение блокировки
кнопок
▶ Нажмите  и удерживайте 3 се-

кунды.
a Горит .

Дополнительные функции

8 Дополнительные функции
Дополнительные функции

Узнайте, какие дополнительные функции
поддерживает ваш прибор.

8.1 Суперохлаждение
При включении Суперохлаждение охла-
ждение внутри холодильного отделения
становится максимально интенсивным.
Включите Суперохлаждение, прежде
чем закладывать большой объём про-
дуктов на хранение.
Заметка: При включении Суперохла-
ждение прибор может начать больше
шуметь при эксплуатации.

Включение
Суперохлаждение
▶ Нажимайте  до тех пор, пока не

загорится .

Заметка: Спустя прим. 6 часов прибор
переключается в обычный режим рабо-
ты.

Выключение
Суперохлаждение
▶ Нажмите .
a Установленная температура выводит-

ся на дисплей.

8.2 Суперзамораживание
При Суперзамораживание происходит
максимально интенсивное охлаждение
морозильного отделения.
Включите Суперзамораживание на 4–6
часов, прежде чем закладывать более 2
кг продуктов на хранение.
Включите Суперзамораживание, чтобы
воспользоваться возможностями замо-
раживания. 
→ "Условия для производительности за-
мораживания", Страница 58
Заметка: Если Суперзамораживание
включено, это может привести к увели-
чению эксплуатационного шума.

Включение
Суперзамораживание
▶ Нажимайте  до тех пор, пока не

загорится .
Заметка: Спустя прим. 54 часов прибор
переключается в обычный режим рабо-
ты.

Выключение
Суперзамораживание
▶ Нажимайте  до тех пор, пока не

загорится .
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8.3 Режим «Отпуск»
На время длительного отсутствия вы мо-
жете установить на приборе энергосбе-
регающий режим «Отпуск».

ОСТОРОЖНО
Риск нанесения вреда здоровью!
При включенном режиме «Отпуск» тем-
пература в холодильном отделении по-
вышается. Повышенная температура
может способствовать размножению
бактерий и порче продуктов.
▶ При включенном режиме «Отпуск»

холодильное отделение должно быть
пустым.

Прибор автоматически изменяет темпе-
ратуру.
Холодильное отде-
ление

14 °C

Морозильное
отделение

Температура не
изменилась

Включение режима «Отпуск»
▶ Нажимайте  до тех пор, пока

не начнёт подсвечиваться .

Выключение режима
«Отпуск»
▶ Нажимайте  до тех пор, пока

не перестанут подсвечиваться все ре-
жимы.

8.4 Режим экономии энергии
Устанавливая режим экономии энергии,
вы переключаете прибор в энергосбере-
гающий режим работы.
Прибор автоматически изменяет темпе-
ратуру.
Холодильное отде-
ление

8 °C

Морозильное
отделение

−16 °C

Включение режима
экономии энергии
▶ Нажимайте  до тех пор, пока

не начнёт подсвечиваться .

Выключение режима
экономии энергии
▶ Нажимайте  до тех пор, пока

не перестанут подсвечиваться все ре-
жимы.

8.5 Режим свежести
Чтобы дольше сохранять свежесть про-
дуктов, можно установить на приборе
режим свежести.
Прибор автоматически изменяет темпе-
ратуру.
Холодильное отде-
ление

2 °C

Морозильное
отделение

Температура не
изменилась

Установка режима свежести
▶ Нажимайте  до тех пор, пока

не начнёт подсвечиваться .

Выключение режима
свежести
▶ Нажимайте  до тех пор, пока

не перестанут подсвечиваться все ре-
жимы.
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Предупредительный сигнал

9 Предупредительный сигнал
Предупредительный сигнал

9.1 Предупредительный cиг-
нaл при oткpытoй двepцe

Если дверца прибора остается долго
открытой, включается предупредитель-
ный сигнал.
Звучит предупредительный сигнал, инди-
катор состояния загорается красным
светом и  появляется рядом с
соответствующим отделением.

Выключение
пpeдyпpeдитeльного cигнaла
пpи oткpытoй двepце
▶ Закройте дверцу прибора или нажми-

те .
a Предупредительный сигнал отключен.

9.2 Предупредительный сиг-
нал повышения темпера-
туры

Предупредительный сигнал повышения
температуры включается, если в моро-
зильном отделении становится слишком
тепло.
Звучит предупредительный сигнал, мига-
ет индикатор температуры (морозильное
отделение), появляется  и инди-
катор состояния загорается красным
светом.

ОСТОРОЖНО
Риск нанесения вреда здоровью!
В процессе размораживания возможно
размножение бактерий, и заморожен-
ные продукты могут испортиться.
▶ Не замораживайте заново частично

или полностью размороженные про-
дукты.

▶ Замораживайте заново продукты
только после варки или жарки.

▶ Не превышайте максимальный срок
хранения.

Предупредительный сигнал повышения
температуры может включаться в
следующих случаях:
¡ прибор вводится в эксплуатацию.

Загружать продукты на хранение сле-
дует после достижения установлен-
ной температуры;

¡ было загружено большое количество
свежих продуктов.
Включайте Суперзамораживание
перед загрузкой большого количества
продуктов;

¡ дверца морозильного отделения
открыта слишком долго.
Убедитесь, что замороженные про-
дукты оттаяли или разморозились.

Выключение
предупредительного сигнала
повышения температуры
▶ Нажмите .
a Предупредительный сигнал отключен.
a Индикатор температуры (морозиль-

ное отделение) показывает непродол-
жительное время самую высокую
температуру, которая устанавлива-
лась в морозильном отделении. По-
сле этого индикатор температуры
(морозильное отделение) показывает
установленную температуру.

a С этого момента самая высокая тем-
пература определяется и сохраняется
в памяти прибора заново.

Холодильное отделение

10 Холодильное отделение
Холодильное отделение

Вы можете хранить мясо, колбасу, ры-
бу, молочные продукты, яйца, готовые
блюда и хлебобулочные изделия в холо-
дильном отделении.
Температура регулируется в диапазоне
от 2 °C до 8 °C.
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Благодаря холодному хранению вы так-
же можете хранить скоропортящиеся
продукты краткосрочно и среднесрочно.
Чем ниже выбранная температура, тем
дольше продукты сохранят свежесть.

10.1 Рекомендации по хране-
нию продуктов в холо-
дильном отделении

¡ Загружайте только свежие и неповре-
ждённые продукты.

¡ Продукты должны быть герметично
запакованы или храниться под закры-
той крышкой.

¡ Чтобы не нарушать циркуляцию воз-
духа и не допускать замораживания
продуктов, не размещайте продукты
перед внутренними вентиляционными
отверстиями или вплотную у задней
стенки.

¡ Горячие блюда и напитки сначала
следует охлаждать.

¡ Следите за указанными изготовителя-
ми сроками годности или сроками
хранения продуктов.

10.2 Температурные зоны
в холодильном отделе-
нии

Циркуляция воздуха в холодильной ка-
мере создает различные зоны холода.

Самая холодная зона
Caмaя xoлoднaя зoнa находится между
нанесённой сбоку стрелкой и располо-
женной под ней полкой.
Рекомендация: Храните в самой холод-
ной зоне cкopoпopтящиecя пpoдyкты,
нaпpимер, pыбy, кoлбacy, мяco.

Самая тёплая зона
Самая тёплая зона находится в самой
верхней части дверцы.

Рекомендация: Храните в зоне самой
высокой температуры продукты с дли-
тельным сроком хранения, например
твёрдый сыр и масло. За счёт этого аро-
мат сыра будет раскрываться, а масло
останется мягким.

Морозильное отделение

11 Морозильное отделение
Морозильное отделение

В морозильном отделении вы можете
хранить замороженные продукты, замо-
раживать продукты и делать кубики
льда.
Температура регулируется в диапазоне
от −16 °C до −24 °C.
Для долгосрочного хранения продуктов
рекомендуется температура −18 °C или
ниже.
Хранение продуктов в замороженном
состоянии позволяет сохранять скоро-
портящиеся продукты в течение дли-
тельного времени. Низкая температура
замедляет или предотвращает порчу
продуктов.

11.1 Производительность за-
мораживания

Производительность замораживания
указывает, какое количество продуктов
и за какой период времени можно глу-
боко заморозить.
Данные о производительность замора-
живания указаны на типовой табличке.
→ Рис.  1 / 3
Условия для
производительности
замораживания
1. Примерно за 24 часа до загрузки све-

жих продуктов нажмите Суперзамо-
раживание. 
→ "Включение Суперзамораживание",
Страница 55

2. Сначала положите продукты на полку
морозильного отделения спереди.
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3. Если места в передней части моро-
зильного отделения окажется недо-
статочно, то оставшиеся продукты
сложите спереди на дне морозильно-
го отделения.

11.2 Размещение продуктов
по всей площади моро-
зильного отделения

Узнайте, как разместить максимальное
количество замороженных продуктов в
морозильном отделении.
1. Выньте все элементы оснащения из

морозильного отделения.
→ Страница 61

2. Укладывайте продукты прямо на дно
морозильного отделения.

11.3 Рекомендации по хране-
нию продуктов в моро-
зильном отделении

¡ Храните продукты в герметичной упа-
ковке.

¡ Предназначенные для заморажива-
ния продукты не должны соприка-
саться с ранее замороженными про-
дуктами.

¡ Распределите продукты по большей
площади в морозильном отделении.

11.4 Рекомендации по замо-
раживанию свежих про-
дуктов

¡ Замораживайте только свежие про-
дукты в безупречном состоянии.

¡ Замораживайте продукты порциями.
¡ Готовые блюда лучше подходят для

этого, чем сырые.
¡ Перед заморозкой следует промыть,

порезать и бланшировать овощи.
¡ Перед заморозкой фруктов их следу-

ет помыть, удалить косточки и при
необходимости очистить от кожуры, а

также при необходимости добавить
сахар или раствор аскорбиновой кис-
лоты.

¡ Пригодными для замораживания про-
дуктами являются хлебобулочные из-
делия, рыба и морепродукты, мясо,
дичь, птица, яйца без скорлупы, сыр,
сливочное масло, творог, готовые
блюда и остатки блюд.

¡ Непригодными для замораживания
продуктами являются листовой салат,
редиска, яйца в скорлупе, виноград,
целые яблоки и груши, йогурт, смета-
на, крем-фреш и майонез.

Упаковка продуктов для
замораживания
Подходящий упаковочный материал и
правильный тип упаковки в значитель-
ной мере сохраняют качество продукта
и предотвращают его промерзание.
1. Положите продукты в упаковку.
2. Выдавите весь воздух.
3. Закройте упаковку герметично, чтобы

продукты не утратили вкус и не вы-
сохли.

4. Укажите на упаковке ее содержимое
и дату замораживания.

11.5 Срок хранения заморо-
женных продуктов при
−18 °C

Продукты Срок хране-
ния

Рыба, колбасные изде-
лия, готовые блюда,
хлебобулочные изде-
лия

до 6 месяцев

Птица, мясо до 8 месяцев
Овощи, фрукты до 12 месяцев

Календарь сроков хранения заморожен-
ных продуктов указывает максимальный
срок хранения в месяцах при постоян-
ной температуре −18 °C.
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11.6 Способы разморажива-
ния замороженных про-
дуктов

ОСТОРОЖНО
Риск нанесения вреда здоровью!
В процессе размораживания возможно
размножение бактерий, и заморожен-
ные продукты могут испортиться.
▶ Не замораживайте заново частично

или полностью размороженные про-
дукты.

▶ Замораживайте заново продукты
только после варки или жарки.

▶ Не превышайте максимальный срок
хранения.

¡ Продукты животного происхождения,
например рыбу, мясо, сыр и творог,
размораживайте в холодильном отде-
лении.

¡ Хлеб размораживайте при комнатной
температуре.

¡ Готовьте продукты для немедленного
употребления в микроволновой печи,
в духовом шкафу или на плите.

Размораживание

12 Размораживание
Размораживание

12.1 Размораживание холо-
дильного отделения

Холодильное отделение разморажива-
ется автоматически.

12.2 Размораживание в моро-
зильном отделении

Благодаря полностью автоматической
системе «NoFrost» внутри морозильного
отделения лёд не образуется. Размора-
живание не требуется.

Очистка и уход

13 Очистка и уход
Очистка и уход

Для долговременной исправной работы
прибора требуется его тщательная
очистка и уход.
Чистку недоступных мест должны произ-
водить специалисты сервисной службы.
Чистка специалистами сервисной служ-
бы может быть платной.

13.1 Подготовка прибора к
очистке

1. Выключите прибор. → Страница 54
2. Отсоедините прибор от электросети.

Извлеките из розетки вилку сетевого
кабеля или выключите предохрани-
тель в блоке предохранителей.

3. Выньте продукты и положите их в хо-
лодное место.
Положите на продукты питания акку-
муляторы холода, если они есть.

4. Извлеките все элементы оснащения и
принадлежности из прибора.
→ Страница 61

5. Снимите полку над контейнером для
овощей и фруктов. → Страница 62
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13.2 Очистка прибора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность поражения электрическим
током!
Проникшая в прибор влага может стать
причиной поражения током.
▶ Не используйте для очистки прибора

пароочистители или очистители высо-
кого давления.

Попадание жидкости в элементы систе-
мы освещения, в элементы управления
или во внутренние вентиляционные от-
верстия может представлять опасность.
▶ Не допускайте попадания воды в си-

стему освещения, в элементы управ-
ления или во внутренние вентиляци-
онные отверстия.

ВНИМАНИЕ!
Неподходящие чистящие средства могут
повредить поверхности прибора.
▶ Не используйте жесткие мочалки или

губки.
▶ Не используйте агресивные или абра-

зивные чистящие средства.
▶ Не используйте чистящие средства с

большим содержанием спирта.
При мытье элементов оснащения и при-
надлежностей в посудомоечной маши-
не, они могут деформироваться или из-
менить цвет.
▶ Не мойте детали прибора и принад-

лежности в посудомоечной машине.

1. Подготовьте прибор к очистке.
→ Страница 60

2. Очистите прибор, элементы оснаще-
ния, принадлежности и уплотнители
дверцы с помощью тканевой салфет-
ки и тёплой воды с небольшим коли-
чеством рН-нейтрального средства
для мытья посуды.

3. Вытрите насухо мягкой сухой салфет-
кой.

4. Установите элементы оснащения и
детали прибора.

5. Подключите прибор к электросети.
→ Страница 50

6. Загрузите продукты.

13.3 Извлечение элементов
оснащения

Если вы хотите тщательно очистить эле-
менты оснащения, выньте их из прибо-
ра.

Снятие полок
▶ Выдвиньте, приподнимите и снимите

полку.
→ Рис. 14

Извлечение контейнера для
перекусов с держателем
1. Извлеките контейнер для перекусов.
2. Извлеките полку с держателем.
3. Сдвиньте держатель в сторону полки.

→ Рис. 15

Снятие дверных полок
▶ Приподнимите и снимите дверные

полки.
→ Рис. 16

Извлечение контейнера для
хранения
1. Выдвиньте контейнер для хранения

до упора.
2. Приподнимите спереди контейнер

для хранения  и выньте .
→ Рис. 17

Извлечение бокса для
овощей и фруктов
1. Выдвиньте до упора контейнеры для

овощей и фруктов.
2. Приподнимите контейнеры для фрук-

тов и овощей   и выньте .
→ Рис. 18
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Извлечение генератора льда
1. Извлеките и опорожните форму для

кубиков льда   и контейнер для
льда  .
→ Рис. 19

2. Нажмите кнопку «Push»  , чтобы
освободить из крепления генератор
льда и вынуть его  .
→ Рис. 20

3. Поднимите держатель сзади и опу-
стите его за полкой морозильного
отделения  . Снимите держатель, по-
тянув на себя  .
→ Рис. 21

13.4 Снятие деталей прибора
Для тщательной очистки прибора, вы
можете снять некоторые детали прибо-
ра.

Полка над контейнером для
овощей и фруктов
Для тщательной очистки можно снять
крышку контейнера для фруктов и ово-
щей.
Снятие полки над
контейнером для овощей и
фруктов
1. Выньте контейнер для фруктов и ово-

щей. → Страница 61
2. Выньте контейнер для хранения.

→ Страница 61
3. Приподнимите крышки контейнеров

для фруктов и овощей  и выньте
их  .
→ Рис. 22

4. Наклоните вбок полку над контей-
нером для фруктов и овощей   и
выньте  .
→ Рис. 23

Установка полки над
контейнером для овощей и
фруктов
1. Вставьте полку над контейнером для

фруктов и овощей, наклонив вбок, 
и опустите .
→ Рис. 24

2. Переведите регуляторы влажности в
переднее положение.
→ Рис. 25

3. Установите крышки контейнеров для
фруктов и овощей.
→ Рис. 26
Следите за тем, чтобы крышки
контейнеров для фруктов и овощей
входили в отверстия под регулятора-
ми влажности.

4. Установите контейнер для хранения и
контейнер для фруктов и овощей.
→ Рис. 27
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Устранение неисправностей

14 Устранение неисправностей
Устранение неисправностей

Вы можете самостоятельно устранить незначительные неисправности вашего прибо-
ра. Воспользуйтесь информацией из главы «Устранение неисправностей» перед об-
ращением в сервисную службу. Это позволит избежать дополнительных расходов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность поражения электрическим током!
При неквалифицированном ремонте прибор может стать источником опасности.
▶ Ремонтировать прибор разрешается только квалифицированным специалистам.
▶ Для ремонта прибора можно использовать только оригинальные запчасти.
▶ Во избежание опасностей замена поврежденного сетевого кабеля данного прибо-

ра может быть выполнена только производителем или авторизованной им сервис-
ной службой либо лицом, имеющим аналогичную квалификацию.

Неисправность Причина и устранение неисправностей
Прибор не охлаждает,
индикаторы и подсветка
горят.

Bключeн дeмoнcтpaциoнный режим.
1. Нажмите  и удерживайте не менее 15 секунд.
2. Проверьте спустя короткое время, охлаждает ли ваш

бытовой прибор.
Светодиодная подсвет-
ка не работает.

Возможны различные причины.
▶ Обратитесь в сервисную службу.

Номер сервисной службы можно найти в прилагаемом
перечне сервисных служб.

Боковые панели прибо-
ра теплые.

Не является неисправностью. В боковых стенках проходят
трубки, которые нагреваются в процессе охлаждения. По-
вреждение предметов мебели, соприкасающихся с прибо-
ром, под действием тепла не происходит.
Никаких действий не требуется.

 На индикаторе темпе-
ратуры появляется  или
.

Электроника установила ошибку.
1. Выключите прибор. → Страница 54
2. Отсоедините прибор от сети.

Отсоедините прибор от электросети или выключите со-
ответствующий предохранитель в блоке предохрани-
телей.

3. Включите прибор снова через 5 минут.
4. Включите прибор. → Страница 54
5. Если сообщение появится на дисплее снова, обратитесь

в сервисную службу.
Номер сервисной службы можно найти в прилагаемом
перечне сервисных служб.
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Неисправность Причина и устранение неисправностей
Звучит предупредитель-
ный сигнал, мигает ин-
дикатор температуры
(морозильное отделе-
ние), появляется

 и индикатор
состояния загорается
красным светом.

Возможны различные причины.
▶ Нажмите .
a Индикатор температуры (морозильное отделение) пока-

зывает непродолжительное время самую высокую тем-
пературу, которая устанавливалась в морозильном
отделении. После этого индикатор температуры (моро-
зильное отделение) показывает установленную темпе-
ратуру.

a Сигнализация выключается.
a Горит , пока температура не достигнет уста-

новленного значения.
Дверца прибора открыта.
▶ Закройте дверцу прибора.
Было загружено большое количество свежих продуктов.
▶ Не превышайте производительность замораживания. 

→ "Производительность замораживания", Страница 58
Установленное значе-
ние температуры не до-
стигнуто.
Полностью автоматиче-
ское размораживание
больше не работает.

Дверца морозильного отделения была открыта в течение
длительного времени. Испаритель (генератор холода) в
системе NoFrost сильно обледенел.
Требование: Замороженные продукты должны быть хоро-
шо упакованы и храниться в прохладном месте.
1. Выключите прибор. → Страница 54
2. Отсоедините прибор от сети.

Отсоедините прибор от электросети или выключите со-
ответствующий предохранитель в блоке предохрани-
телей.

3. Отодвиньте прибор от стены.
4. Оставьте дверцу прибора открытой.
a Примерно через 20 минут талая вода начнёт стекать в

сливное отверстие поддона в задней стенке прибора.
→ Рис. 28

5. Чтобы поддон не переполнялся, убирайте талую воду
губкой.
Испаритель оттаял, если в поддон больше не стекает
вода.

6. Очистите прибор внутри. → Страница 61
7. Снова включите прибор. → Страница 54
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Неисправность Причина и устранение неисправностей
Температура суще-
ственно отличается от
настроенной.

Возможны различные причины.
1. Выключите прибор. → Страница 54
2. Включите прибор примерно через 5 минут.

→ Страница 54
‒ Если температура слишком высокая, проверьте ее

через два часа.
‒ Если температура слишком низкая, проверьте ее на

следующий день.
На поверхности прибо-
ра и полках образуется
конденсат.

Вода, содержащаяся в теплом и влажном воздухе, кон-
денсируется на более холодных поверхностях прибора.
1. Убирайте воду мягкой сухой салфеткой.
2. Дверцы прибора закрывайте как можно быстрее.
3. Следите за тем, чтобы прибор всегда был правильно за-

крыт.
Прибор издаёт гул,
булькающие звуки, гу-
дит, дребезжит, щёл-
кает, трещит или шипит.

Не является неисправностью. Работает двигатель, напри-
мер холодильного агрегата или вентилятора. Хладагент
течёт по трубам. Включаются или выключаются двигатель,
выключатель или электромагнитные клапаны. Происходит
автоматическое размораживание. Система NoFrost вы-
полняет размораживание, капли воды испаряются.
Никаких действий не требуется.

Прибор издаёт шумы. Прибор установлен неровно.
▶ Выровняйте прибор с помощью уровня или винтовых

ножек.
Прибор не является отдельно стоящим.
▶ Соблюдайте минимальные расстояния от прибора.
Плохо установлены элементы оснащения.
▶ Проверьте извлечённые элементы оснащения и заново

их установите.
Бутылки или ёмкости касаются друг друга.
▶ Отодвиньте бутылки или другие ёмкости друг от друга.
 Включено Суперзамораживание.
Никаких действий не требуется.
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14.1 Отключение электро-
энергии

Во время перебоев в подаче электро-
энергии температура в приборе повы-
шается, что сокращает время хранения
и снижает качество замороженных про-
дуктов.
На нашем веб-сайте в информации о
технических характеристиках вашего
прибора указано время хранения про-
дуктов в замороженном состоянии в
случае неисправности.
Примечания
¡ Во время отключения электроэнергии

открывайте устройство как можно ре-
же и не помещайте на хранение дру-
гие продукты.

¡ Проверьте качество продуктов сразу
после возобновления подачи
электроэнергии.
– Выкиньте продукты, которые раз-

морозились и температура которых
составляет более 5 °C.

– Слегка оттаявшие замороженные
продукты сварите или поджарьте и
употребите в пищу или снова замо-
розьте.

14.2 Выполнение самодиа-
гностики прибора

Ваш прибор оснащен функцией само-
диагностики, которая отображает неис-
правности, которые можно устранить че-
рез сервисную службу.
1. Выключите прибор. → Страница 54
2. Отсоедините прибор от электросети.

Извлеките из розетки вилку сетевого
кабеля или выключите предохрани-
тель в блоке предохранителей.

3. Через 5 минут снова подключите при-
бор к электросети. → Страница 50

4. Включите прибор. → Страница 54

5. В течение 2 минут после включения
нажмите  и удерживайте в течение
3 секунд, пока не раздастся звуковой
сигнал.

a Самодиагностика прибора запущена.
a Если после завершения самодиагно-

стики прибора, вы услышите 2 звуко-
вых сигнала, а на дисплее температу-
ры будет отображаться заданное зна-
чение, ваш прибор исправен. Прибор
переходит в обычный режим.

a Если по завершении самодиагностики
звучит 5 звуковых сигналов, обрати-
тесь в сервисную службу.

Хранение и утилизация

15 Хранение и утилизация
Хранение и утилизация

15.1 Вывод прибора из экс-
плуатации

1. Выключите прибор. → Страница 54
2. Отсоедините прибор от электросети.

Извлеките из розетки вилку сетевого
кабеля или выключите предохрани-
тель в блоке предохранителей.

3. Выньте продукты.
4. Очистка прибора. → Страница 61
5. ВНИМАНИЕ! Застрявшие между

дверцей и корпусом предметы могут
повредить дверную петлю.

▶ Откройте дверцу, чтобы она остава-
лась в открытом положении.

▶ Не зажимайте предметы между двер-
цей и корпусом.
Для обеспечения вентиляции внутрен-
него пространства оставьте прибор
открытым.
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15.2 Утилизaция cтapoгo бы-
тового прибора

Утилизация в соответствии с экологиче-
скими нормами обеспечивает возмож-
ность вторичного использования ценных
сырьевых материалов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск нанесения вреда здоровью!
Дети могут оказаться запертыми в при-
боре и подвергнуть свою жизнь опасно-
сти.
▶ Чтобы дети не смогли забраться

внутрь, не извлекайте из прибора пол-
ки и контейнеры.

▶ Отслуживший прибор держать вдали
от детей.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность возгорания!
При поврежденных трубках горючий
хладагент и вредные газы могут протечь
и воспламениться.
▶ Не допускайте повреждения труб

контура циркуляции хладагента и изо-
ляции.

1. Выньте из розетки вилку сетевого ка-
беля.

2. Обрежьте сетевой кабель прибора.
3. Утилизируйте прибор в соответствии с

экологическими нормами.
Сведения о возможных способах ути-
лизации можно получить в специали-
зированном торговом предприятии, а
также в районных или городских ор-
ганах управления.

Данный прибор имеет от-
метку о соответствии евро-
пейским нормам 2012/19/
EU утилизации электриче-
ских и электронных прибо-

ров (waste electrical and
electronic equipment -
WEEE).
Данные нормы определя-
ют действующие на терри-
тории Евросоюза правила
возврата и утилизации ста-
рых приборов.

Сервисная служба
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Сервисная служба

Подробную информацию о гарантийном
сроке и условиях гарантии в вашей
стране вы можете запросить в нашей
сервисной службе, у вашего продавца
или найти на нашем сайте.
Пpи oбpaщeнии в сервисную службу
укажите нoмep издeлия (E-Nr.) и
зaвoдcкoй нoмep (FD) прибора.
Адрес и телефон сервисной службы
можно найти в прилагаемом перечне
сервисных служб или на нашем веб-
сайте.
Для доступа к контактам служб клиент-
ского сервиса, вы также можете ис-
пользовать данный QR код.
https://www.bosch-home.ru

Импортер/Организация, принимающая
претензии по качеству/ ТОО «BSH Home
Appliances (БСХ Хоум Аплайансэс)»
Республика Казахстан, г. Алматы, ул.
Хаджи Мукана, 22/5, 7 этаж
e-mail: ala-infokz@bshg.com
Срок службы устройства – 7 лет.
На территории Республики Казахстан,
при обнаружении неисправности, звони-
те в сервисный контакт-центр 5454
(только для мобильных телефонов).
Сделано в Турции

https://www.bosch-home.ru


ru Технические характеристики

68

16.1 Номер изделия (E-Nr.) и
заводской номер (FD)

Нoмep издeлия (E-Nr.) и зaвoдcкoй
нoмep (FD) вы найдете на фирменной
табличке своего прибора.
→ Рис.  1 / 3
Чтобы быстро найти данные прибора и
номер телефона сервисной службы, вы
можете записать эти данные.

Технические характеристики

17 Технические характеристи-
ки

Технические характеристики

Хладагент, полезный объем и прочие
технические данные указаны на типовой
табличке.
→ Рис.  1 / 3
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1 الأمان
احرص على مراعاة إرشادات الأمان التالية.

1.1 إرشاداتٌ عامة
اقرأ هذا الدليل بعناية.¡
احتفظ بالدليل وبمعلومات المنتج لغرض الاستخدام اللاحق أو¡

لتسليمها إلى المالك التالي.
لا توصل الجهاز بالكهرباء في حالة وجود أضرار ناتجة عن عملية¡

النقل.

1.2 الاستعمال المطابق للتعليمات
لا تستخدم الجهاز إلا:

لتبريد المواد الغذائية وتجميدها، وتحضير الثلج.¡
في المنزل الخاص وفي الأماكن المغلقة من المحيط المنزليّ.¡
حتى ارتفاع يبلغ 2000 م فوق سطح البحر.¡

1.3 تقييد دائرة المستخدمين
يمكن للأطفال بدءًا من عُمر 8 سنوات فما فوق، وكذلك للأشخاص

الذين يعانون نقصًا في القدرات الجُسمانية أو الحسية أو العقلية، أو
يعانون نقصًا في الإدراك أو المعرفة أو كليهما، استخدام هذا

الجهاز، إذا تم ذلك تحت إشرافٍ وبعد اطلاعهم على كيفية التشغيل
الآمن للجهاز، وإدراك المخاطر الناتجة.

لا يجوز للأطفال العبث بالجهاز.
لا يجوز للأطفال تنظيف الجهاز أو إجراء أعمال الصيانة المنوطة

بالمستخدم إلا إذا تمت مراقبتهم أثناء ذلك.

1.4 النقل الآمن
تحذير ‒ خطر الإصابة!

قد يؤدي الوزن المرتفع للجاهز إلى إصاباتٍ عند رفعه.
لا ترفع الجهاز بمفردك.◀
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1.5 التركيب الآمن
تحذير ‒ خطر الصعق الكهربائي!

تنطوي أعمال التركيب غير السليمة فنيًا على أخطار.
لا توصِّل الجهاز وتشغّل إلا وفقًا للقيم الموضَّحة على لوحة الصنع.◀
لا توصِّل الجهاز إلا بمقبس مركّب بطريقة سليمة ومزود بوصلة◀

تأريض على أن تكون شبكة الكهرباء ذات تيار متردد.
يجب أن يكون نظام أسلاك الحماية الأرضية الخاص بتركيبات◀

المنزل الكهربائية مركبًا وفقًا للوائح المعنية.
لا تزوِّد الجهاز أبدًا عبر تجهيزة تشغيل خارجية، من قبيل ميقاتي أو◀

جهاز تحكم عن بعد.
إذا كان الجهاز مركَّبًا وجب أن يكون قابس الكهرباء لكابل التوصيل◀

بالشبكة حر الحركة، أو إذا تعذَّر تسهيل الوصول إليه، يجب في حالة
التثبيت الكهربائي الدائم تركيب تجهيزة فصل طبقًا لتشريعات البناء.

عند نصب الجهاز احرص على مراعاة ألا يكون كابل الكهرباء محشورًا◀
أو متضررًا.

أي عزل متضرر لكابل الكهرباء سوف يشكِّل خطرًا.
لا تقم مطلقًا بوضع وصلة الشبكة في وضع تلامس مع مصادر◀

حرارية.

تحذير ‒ خطر الانفجار!
إذا كانت فتحات تهوية الجهاز مغلقة، فيمكن في حالة حدوث تسرب

بدورة التبريد أن ينشأ خليط غاز وهواء قابل للاشتعال.
لا تقم بغلق فتحات التهوية في جسم الجهاز أو في صندوق◀

التركيب.

تحذير ‒ خطر نشوب حريق!
هناك خطورة عند استخدام كابل كهرباء مطول ومهايئ غير معتمد.

لا تستخدم كابل إطالة أو مقبسًا متعددًا.◀
لا تستخدم إلا المهايئات وكابلات الكهرباء المُصرَّح بها من الجهة◀

المُنتجة.
إذا كان كابل الكهرباء أقصر من اللازم ولا يتوفَّر كابل كهرباء أطول،◀

فاتصل بشركة متخصصة في التوصيلات الكهربائية كي تُعدِّل
التركيبات المنزلية.
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المقابس المتعددة المتنقلة أو أجزاء الشبكة يمكن أن تسخن للغاية
وتسبب حريقًا.

لا تضع المقابس المتعددة المتنقلة أو أجزاء الشبكة على الجهة◀
الخلفية للجهاز.

1.6 الاستخدام الآمن
تحذير ‒ خطر الصعق الكهربائي!

الرطوبة التي تتوغل في الجهاز قد تسبب صدمةً كهربائية.
لا تستخدم الجهاز إلا في أماكن مغلقة.◀
لا تعرِّض الجهاز أبدًا للحرارة والرطوبة الشديدتين.◀
لا تستخدم أجهزة تنظيف بالضغط العالي أو أجهزة تنظيف بالبخار،◀

كي تنظّف الجهاز.

تحذير ‒ خطر الاختناق!
يمكن أن يلف الأطفال مواد التغليف فوق رؤوسهم أو ينحشروا

بداخلها ويختنقوا.
أبعد مواد التغليف عن متناول الأطفال.◀
لا تدع الأطفالَ يلعبون بمواد التغليف للجهاز.◀

يمكن أن يستنشق الأطفال الأجزاء الصغيرة أو يبتلعوها ومن ثم
يختنقون.

أبعد الأجزاء الصغيرة عن متناول الأطفال.◀
لا تدع الأطفالَ يلعبون بالأجزاء الصغيرة.◀

تحذير ‒ خطر الانفجار!
عند تعرض دروة التبريد للضرر يمكن أن تتسرب مادة التبريد القابلة

للاشتعال وتنفجر.
لغرض تعجيل عملية إذابة التجمد لا تستخدم أية تجهيزات◀

ميكانيكية أخرى أو أية وسائل أخرى غير تلك الموصى بها من قبل
الجهة الصانعة.

قم بفك الأطعمة المجمدة بأداة غير حادة، مثل مقبض ملعقة◀
خشبية.

المنتجات المحتوية على غازات نفّاثة قابلة للاشتعال والمواد
المتفجرة يمكن أن تنفجر، مثلا علب الرش.

تجنب تخزين المنتجات المحتوية على غازات نفّاثة قابلة للاشتعال◀
أو مواد متفجرة في الجهاز.
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تحذير ‒ خطر نشوب حريق!
أية أجهزة كهربائية يتم وضعها داخل الجهاز يمكن أن تسبب حريقًا،

مثل السخانات أو أجهزة إعداد الثلج الكهربائية.
لا تقم بتشغيل أية أجهزة كهربائية داخل الجهاز.◀

تحذير ‒ خطر الإصابة!
يمكن أن تنفجر الحاويات المحتوية على مشروبات غازية.

يحظر تخزين الحاويات المحتوية على مشروبات غازية في صندوق◀
التجميد.

إصابة العينين من جراء تسرب مادة التبريد القابلة للاشتعال
والغازات الضارة.

احرص على عدم إلحاق أضرار بأنابيب دورة التبريد أو العازل.◀
الجهاز يمكن أن ينقلب.

لا تضغط بقدمك على القاعدة أو الأرفف أو الأبواب، ولا تستند◀
عليها.

تحذير ‒ خطر الإصابة بحروق!
عند تشغيل الجهاز تصبح أجزاؤه الخلفية ساخنة.

لا تلمس أبدا الأجزاء الساخنة.◀

تحذير ‒ خطر الإصابة بلسعات برد!
يمكن أن تؤدي ملامس الأطعمة المجمدة والأسطح الباردة إلى

الإصابة باكتواءات بسبب البرودة.
لا تتناول المواد المجمدة في فمك، فور إخراجها من صندوق◀

التجميد.
تجنب ملامسة الجلد لفترة طويلة للمواد المجمدة أو الثلج أو◀

الأسطح الموجودة في صندوق التجميد.

احترس ‒ خطر حدوث أضرار صحية!
لتجنب تلوث الأطعمة يجب مراعاة التعليمات التالية.

في حالة فتح الباب لفترة طويلة نسبيا، يمكن أن ترتفع درجة◀
الحرارة بشكل بالغ في أقسام الجهاز.

قم بصفة دورية بتنظيف الأسطح التي تلامس الأطعمة وأنظمة◀
التصريف التي يمكن الوصول إليها.

احفظ الأسماك واللحوم النيئة في أوعية مناسبة في الثلاجة بحيث◀
لا تلامس الأطعمة الأخرى أو تتقاطر عليها.
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في حالة ترك جهاز التبريد/التجميد فارغًا لفترة طويلة نسبيا، أوقف◀
الجهاز وقم بإذابة التجمد به وتنظيفه، واترك الباب مفتوحًا، لتجنب

حدوث تعفن.
الأجزاء، الموجودة في الجهاز والمصنوعة من المعدن أو تتميز بمظهر

المعدن، قد تحتوي على الألومنيوم. إذا تلامست الأطعمة الحمضية
مع الألومنيوم الموجود في الجهاز، فقد تنتقل أيونات الألومنيوم

إلى الطعام.
لا تتناول الأطعمة الملوثة.◀

1.7 الجهاز المتضرر
تحذير ‒ خطر الصعق الكهربائي!

أي جهازٍ متضرر أو كابل كهرباء تالف سوف يشكِّل خطرًا.
لا تشغِّل أبدًا جهازًا متضررًا.◀
لا تشد كابل الكهرباء المتصل بالشبكة كي تفصل الجهاز عن شبكة◀

الكهرباء أبدًا. انزع القابس الكهربائيّ من كابل الكهرباء دائمًا.
إذا كان الجهاز متضررًا أو كابل التوصيل بالشبكة تالفًا، فاسحب◀

على الفور القابس الكهربائيّ لكابل التيار أو افصل المصهر
الموجود في صندوق المصاهر.

اتصل بخدمة العملاء.  ←صفحة 96◀
تنطوي أعمال الإصلاح غير السليمة فنيًا على أخطار.

وحدهم أفراد الطاقم الفنيّ المدرَّبون من أجل ذلك يُسمح لهم◀
بإجراء إصلاحات على الجهاز.

لا يُسمح إلا باستخدام قطع الغيار الأصلية لإصلاح الجهاز.◀
إذا كان كابل الكهرباء لهذا الجهاز متضررًا، يجب تغييره من قبل◀

الجهة الصانعة أو مركز خدمة العملاء التابع لها أو من قبل فني
مؤهل بشكل مماثل، وذلك لتجنب المخاطر.

تحذير ‒ خطر نشوب حريق!

في حالة حدوث ضرر بالمواسير يمكن أن تتسرب مادة التبريد القابلة
للاشتعال وتتسرب منها غازات ضارة وتشتعل.

أبعد على الفور أي نار أو مصادر لهب عن الجهاز.◀
قم بتهوية المكان.◀
قم بإيقاف الجهاز.  ←صفحة 83◀
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اسحب القابس الكهربائيّ لكابل التيار أو افصل المصهر الموجود◀
في صندوق المصاهر.

الاتصال بخدمة العملاء.  ←صفحة 96◀
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تجنب الأضرار المادية

2 تجنب الأضرار المادية
تجنب الأضرار المادية

تنبيه!
قد ينتج عن إمالة عجلات الجهاز إتلاف

الأرضية عند نقل الجهاز.
انقل الجهاز باستخدام عربة نقل.◀
احرص على استخدام واقي للأرضية◀

عند نقل الجهاز ولا تتحرك بطريقة
متعرجة.

يمكن أن يتعرض الجهاز للضرر من جراء
استخدام القاعدة أو الأرفف أو

الأبواب كسطح جلوس أو سطح صعود.
لا تضغط بقدمك على الجهاز أو◀

القاعدة أو الأرفف أو الأبواب، ولا
تستند عليها.

من خلال اتساخات الزيوت أو الدهون
يمكن أن تصبح الأجزاء البلاستيكية

وعناصر إحكام الباب مسامية.
حافظ على الأجزاء البلاستيكية◀

وعناصر إحكام الباب نظيفة من
الزيوت والدهون.

الأجزاء، الموجودة في الجهاز
والمصنوعة من المعدن أو تتميز

بمظهر المعدن، قد تحتوي على
الألومنيوم. حيث يتفاعل الألومنيوم

عندما يتصل بالأطعمة الحمضية.
لا تقم بتخزين أي طعام في الجهاز◀

دون تغليف.
عندما تقوم بتنظيف أجزاء التجهيزات
والملحقات في غسالة الأواني، فإنها

يمكن أن تتشوه أو يتغير لونها.
لا تقم أبدًا بتنظيف أجزاء التجهيزات◀

والملحقات في غسالة الأواني.

حماية البيئة والتوفير

3 حماية البيئة والتوفير
حماية البيئة والتوفير

3.1 التخلص من مواد التغليف
كافة مواد التغليف خاماتٌ غير ضارة

بالبيئة ويمكن إعادة استغلالها.
تخلَّص من المكوِّنات المفردة◀

بشكلٍ منفصل حسب نوعها.

3.2 توفير الطاقة
عندما تتبع هذه الإرشادات، يستهلك

جهازُك كميةً أقل من الطاقة.

اختيار مكان النصب
احرص على حماية الجهاز من أشعة¡

الشمس المباشرة.
اجعل مكان نصب الجهاز أبعد ما¡

يمكن عن عناصر التسخين أو الموقد
أو مصادر الحرارة الأخرى:

حافظ على وجود مسافة 30 مم–
نحو المواقد الكهربائية أو

الغازية.
حافظ على مسافة 300 مم نحو–

المواقد العاملة بالنفط أو الفحم.
التزم بمسافة 50 مم من جانب¡

الجدار.
لا تقم أبدًا بتغطية فتحات التهوية¡

الخارجية أو غلقها.

توفير الطاقة عند الاستخدام
ملاحظة: ترتيب أجزاء التجهيزات لا يؤثر

على استهلاك الطاقة للجهاز.
لا تفتح الجهاز إلا لفترة قصيرة¡

وأغلقه بعناية.
لا تقم أبدًا بتغطية فتحات التهوية¡

الداخلية أو فتحات التهوية الخارجية
أو غلقها.

احرص على نقل الأطعمة التي¡
تشتريها في حقيبة حفظ البرودة ثم

ضعها سريعًا في الجهاز.
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اترك المواد الغذائية والمشروبات¡
الساخنة تبرد قبل وضعها في

الثلاجة.
للانتفاع ببرودة المواد المجمدة ضع¡

المواد المجمدة المراد إذابة
تجمدها في قسم التبريد.

اترك مسافة دائمًا بين الأطعمة¡
والجدار الخلفي للجهاز.

وضع الاستعداد
إذا لم يُستخدم الجهاز، تنتقل وحدة

العرض إلى وضع الاستعداد
أوتوماتيكيا.

تنخفض شدة إضاءة لوحة الاستعمال
في وضع الاستعداد ويضيء بيان

الحالة باللون الأبيض.

التنصيب والتوصيل

4 التنصيب والتوصيل
التنصيب والتوصيل

4.1 محتويات عبوة المنتج
بعد إخراج كافة الأجزاء من عبوة

التغليف، تأكد من خلوها من أية أضرار
ناجمة عن النقل واكتمال مجموعة

التوريدات.
في حالات الشكاوى توجَّه إلى تاجرك

أو إلى مركز خدمة العملاء  ←صفحة 96
التابع لنا.

تتكون مجموعة التجهيزات الموردة
من:

جهاز مستقل¡
التجهيزات والملحقات1¡
مواد التركيب¡
دليل التركيب¡
دليل الاستعمال¡
سجل خدمة العملاء¡
ملحق الضمان2¡
ملصق الطاقة¡

معلومات حول استهلاك الطاقة¡
والضوضاء

4.2 معايير مكان النصب

تحذير
خطر الانفجار!

إذا كان الجهاز موجودًا في مكان
صغير للغاية، فيمكن في حالة حدوث

تسرب بدورة التبريد أن ينشأ خليط غاز
وهواء قابل للاشتعال.

لا تقم بنصب الجهاز إلا في مكان◀
بمتوسط مساحة لا يقل عن 1 م3

لكل 8 جم من مادة التبريد. كمية
مادة التبريد مدونة على لوحة

3 / 1 الصنع.  ←الشكل 

قد يصل وزن الجهاز تبعا للطراز من
قبل المصنع حتى 110 كجم.

لتحمل وزن الجهاز يجب أن تكون
الأرضية مستقرة بدرجة كافية.

درجة الحرارة المحيطة المسموح
بها

يرتبط تحديد درجة الحرارة المحيطة
المسموح بها بفئة المناخ الخاصة

بالجهاز.
ستجد البيانات الخاصة بفئة المناخ على

3 / 1 لوحة الصنع.  ←الشكل 

درجة الحرارة المحيطةفئة المناخ
المسموح بها

SN10 °م…32 °م
N16 °م…32 °م

ST16 °م…38 °م
T16 °م…43 °م

1 حسب تجهيز الجهاز
2 ليست في كل البلدان
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يكون الجهاز قادرًا على العمل بكامل
طاقته في نطاق درجة الحرارة

المحيطة المسموح بها.
إذا قمت بتشغيل جهاز من فئة المناخ

SN في درجة حرارة محيطة أكثر برودة،
فيمكن استبعاد حدوث أضرار بالجهاز

حتى درجة حرارة محيطة 5° م.

التنصيب الفوقي والتحتي
والمتجاور

إذا أردت تنصيب جهازي تبريد فوق
بعضهما البعض أو بجوار بعضهما

البعض، فيجب الحفاظ على مسافة
فاصلة بينهما لا تقل عن 150 مم. مع

بعض الأجهزة المختارة يمكن إجراء
عملية التنصيب دون الالتزام بالحد

الأدنى للمسافة. يُرجى الاستفسار عن
ذلك من خلال الوكيل المتخصص

لديك أو مصمم المطبخ.

4.3 تركيب الجهاز
قم بتركيب الجهاز طبقًا لما ورد◀

بدليل التركيب المرفق.

4.4 تحضير الجهاز للاستخدام
لأول مرة

أخرج مواد المعلومات.1.

قم بإزالة رقائق الحماية ووسائل2.
تأمين النقل، مثلا الأشرطة اللاصقة

والكارتون.
قم بتنظيف الجهاز لأول مرة.3.

 ←صفحة 89

4.5 توصيل الجهاز كهربائيًا
أدخل مقبس الشبكة لكابل1.

التوصيل بالكهرباء للجهاز في مقبس
قريب من الجهاز.

توجد بيانات توصيل الجهاز على
3 / 1 لوحة الصنع.  ←الشكل 

افحص مقبس الشبكة للتأكد من2.
ثباته.

aوعندئذ يكون الجهاز جاهزًا
للتشغيل.

التعرّف

5 التعرّف
التعرّف

5.1 الجهاز
تجد هنا نظرةً عامة على مكوِّنات

جهازك.
1 ← الشكل 

A87 المجمّد  ←صفحة

B86 درج التبريد  ←صفحة

الإضاءة1

جهاز إعداد مكعبات الثلج2
 ←صفحة 82

لوحة الصنع  ←صفحة 397

وعاء حفظ الوجبات الخفيفة4
 ←صفحة 81

منظم درجة الحرارة (وعاء5
التخزين)  ←صفحة 83

حاوية التخزين  ←صفحة 681

درج الفاكهة والخضروات مع7
منظّم الرطوبة  ←صفحة 81

نطاق الاستعمال  ←صفحة 880

فتحة التهوية الداخلية9
(صندوق التبريد)

درج الزبدة والجبن10
 ←صفحة 82

الرف المتغير  ←صفحة 1180

رف الباب للزجاجات الكبيرة12
 ←صفحة 82
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قدم ذات مسامير حلزونية13

ملاحظة: يمكن أن تكون هناك
اختلافات بين جهازك والصور فيما

يتعلق بالتجهيز والحجم.

5.2 نطاق الاستعمال
اضبط كل وظائف جهازك واحصل على

معلوماتٍ حول حالة التشغيل عبر لوحة
الاستعمال.

2 ← الشكل 

يظهر درجة الحرارة المضبوطة1
للمجمد بوحدة °م.

 يضيء عندما يكون2
إنذار درجة الحرارة مشغلاً.

 يضيء عندما يكون3
التجميد الفائق مشغلاً.

 يُستخدم لاختيار أحد4
الأقسام لتغيير درجة الحرارة أو
لتشغيل وظائف إضافية معينة.

يظهر درجة الحرارة المضبوطة5
لقسم التبريد بوحدة °م.

 يضيء عندما يكون6
إنذار الباب مشغلاً.

 يضيء عندما يكون7
التبريد الفائق مشغلاً.

 يضيء عندما يكون نمط8
الأطعمة الطازجة مشغلاً.

 يضيء عندما يكون نمط9
الإجازة مشغلاً.

يُستخدم  لاختيار أحد10
الأوضاع.

 يضيء عندما يكون نمط11
توفير الطاقة مشغلاً.

/ يضبط درجة حرارة القسم12
المختار.

يشير بيان الحالة إلى حالة13
تشغيل الجهاز.

 يقوم بتشغيل أو إيقاف14
قفل أزرار نطاق الاستعمال.

 يقوم بإيقاف أو تشغيل15
 و  في

القسم المختار.
/ يضيء عند تشغيل قفل16

الأزرار أو إيقافه.

التجهيزات

6 التجهيزات
التجهيزات

ويرتبط تجهيز جهازك بالطراز المعني.

6.1 الرف
لتغيير مواضع الأرفف حسب الحاجة،

أخرج الرف وأعد تركيبه في موضع آخر. 
←  "إخراج الرف", صفحة 89

6.2 الرف المتغير
استخدم الرف المتغير لتخزين المواد

الغذائية المبردة المرتفعة على الرف
الموجود تحته، مثلاً الأباريق أو

الزجاجات.

استخدام الرف المتغير
أمسك الجزء الأيسر للرف المتغير1.

واسحب الجزء الأيمن منه للخارج حتى
ينحل المشبك.

3 ← الشكل 
ارفع الجزء الأيمن للرف المتغير من2.

. الأمام  ثم اخلعه 
4 ← الشكل 

أدخل الجزء الأيمن للرف المتغير3.
أسفل الجزء الأيسر للرف المتغير حتى

النهاية.
5 ← الشكل 
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6.3 وعاء حفظ الوجبات
الخفيفة

قم بتخزين الأطعمة المغلفة أو
الوجبات الخفيفة الصغيرة في درج

حفظ الوجبات الخفيفة.
أخرج درج حفظ الوجبات الخفيفة. ارفع

درج حفظ الوجبات الخفيفة واسحبه
للخارج. يمكنك تحريك حامل درج حفظ

الوجبات الخفيفة.
6 ← الشكل 

6.4 حاوية التخزين
يسود في وعاء التخزين درجات حرارة

أقل من درجة الحرارة في درج التبريد.
وقد تصل إلى درجات أقل من 0° م

من حين لآخر.
للوصول بدرجات الحرارة إلى ما يقارف

0 °م في حاوية التخزين، اضبط درجة
حرارة صندوق التبريد على 2 °م.

 ←صفحة 83
استخدم درجات الحرارة المنخفضة في
حاوية التخزين، لتخزين الأطعمة القابلة

للتلف بسهولة مثل السمك واللحم
والسجق.

6.5 درج الفاكهة والخضروات
مع منظّم الرطوبة

قم بتخزين الفاكهة والخضروات
الطازجة بدون تغليف في درج الفاكهة

والخضروات.
عند حفظ الفاكهة والخضروات

المُقطعة، قم بتغطيتها أو تغليفها
بشكل محكم ضد تسريب الهواء.

بواسطة منظم الرطوبة وعنصر إحكام
خاص يمكنك مواءمة درجة رطوبة

الهواء في درج الفاكهة والخضروات.
وبذلك يمكنك حفظ الفاكهة

والخضروات الطازجة لمدة أطول
بمقدار الضعف من مدة الحفظ

التقليدية.
7 ← الشكل 

اضبط درجة رطوبة الهواء في درج
الفاكهة والخضروات وفقًا لنوع وكمية

الأطعمة المطلوب تخزينها من خلال
الضغط على منظم الرطوبة، كما يلي:

درجة رطوبة هواء منخفضة  عندما¡
تكون غالبية الأطعمة المخزنة من

الفاكهة أو التعبئة المختلطة أو
التحميل المرتفع.

درجة رطوبة هواء عالية  عندما¡
تكون غالبية الأطعمة المخزنة من

الخضروات وكذلك في حالة التعبئة
المختلطة أو التحميل القليل.

وفقًا للكمية المخزنة ونوع المواد
المخزنة يمكن أن يتكون ماء متكثف

في درج الفاكهة والخضروات.
قم بإزالة الماء المتكثف بواسطة

منديل جاف واضبط درجة رطوبة هواء
منخفضة عن طريق منظم درجة

الرطوبة.
لكي يتسنى الحفاظ على الجودة

والنكهة، قم بتخزين الفاكهة
والخضروات الحساسة للبرودة خارج
الجهاز في درجات حرارة من حوالي

8 °م حتى 12 °م، مثل الأناناس، الموز،
الموالح، الخيار، الكوسة، الفلفل الحلو،

الطماطم والبطاطس.
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6.6 درج الزبدة والجبن
قم بتخزين الزبدة والجبن الصلب في

درج الزبدة والجبن.

6.7 رف الباب
لتغيير موضع رف الباب حسب الحاجة،

أخرج رف الباب وأعد تركيبه في موضع
آخر. 

←  "إخراج رف الباب", صفحة 89

6.8 جهاز إعداد مكعبات الثلج
استخدم جهاز إعداد مكعبات الثلج،
لعمل مكعبات الثلج من ماء الشرب.

عمل مكعبات الثلج
لا تستخدم سوى ماء الشرب لصنع

مكعبات الثلج.
أخرج طبق مكعبات الثلج واملأه1.

بماء الشرب حتى ¾ حجمه  ثم أعد
. تركيبه

8 ← الشكل 
ملاحظة: الملء بكمية زائدة من ماء
الشرب قد يضر بوظيفة جهاز إعداد

مكعبات الثلج. ولن تنفك مكعبات
الثلج بشكل فردي من طبق

مكعبات الثلج. ويتدفق ماء الشرب
المملوء بشكل زائد عن الحد إلى إناء
مكعبات الثلج وتتجمد مكعبات الثلج

الموجودة معًا.
بعد تجمد مكعبات الثلج، أدر2.

المقبض الدوار لطبق مكعبات الثلج
عدة مرات ثم اتركه.

9 ← الشكل 
aتنحل مكعبات الثلج وتسقط في إناء

مكعبات الثلج.
اسحب إناء مكعبات الثلج وأخرج3.

المكعبات.
10 ← الشكل 

6.9 الملحقات
استخدم الملحقات الأصلية. فهي

مصممة لتتناسب مع جهازك.
تتوقف ملحقات جهازك على الطراز.

رف البيض
قم بتخزين البيض بشكل آمن على رف

البيض.

حامل الزجاجات
يعمل حامل الزجاجات على منع انقلاب

الزجاجات عند فتح وغلق باب الجهاز.
11 ← الشكل 

رف الزجاجات المتغير
قم بوضع الزجاجات بشكل آمن على

رف الزجاجات المتغير.
12 ← الشكل 

طبق مكعبات الثلج
استخدم طبق مكعبات الثلج، لعمل

مكعبات الثلج.
عمل مكعبات الثلج

لا تستخدم سوى ماء الشرب لصنع
مكعبات الثلج.

املأ طبق مكعبات الثلج حتى ثلاثة1.
أرباعه بماء صالح للشرب ثم ضعه في

حيز التجميد.
قم بفك طبق مكعبات الثلج المجمد
بأداة غير حادة، مثل مقبض ملعقة

خشبية.
لفك مكعبات الثلج، ضع طبق2.

مكعبات الثلج تحت الماء لمدة
قصيرة، أو قم ببله قليلاً.
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الاستعمال الأساسي

7 الاستعمال الأساسي
الاستعمال الأساسي

7.1 تشغيل الجهاز
قم بتوصيل الجهاز كهربائيًا.1.

 ←صفحة 79

ملاحظة: إذا تم إيقاف الجهاز بشكل
مسبق عن طريق نطاق الاستعمال،

اضغط على  لمدة 10 ثوان.
a.يبدأ الجهاز في التبريد
aتصدر إشارة تحذير صوتية ويومض

بيان درجة الحرارة (حيز التجميد)
ويضيء  ويضيء بيان الحالة
باللون الأحمر، نظرًا لأن حيز التجميد

مازال دافئًا للغاية.
أوقف إشارة التحذير الصوتية2.

. بواسطة 
aينطفئ  بمجرد الوصول إلى

درجة الحرارة المضبوطة.
اضبط درجة الحرارة المرغوبة.3.

 ←صفحة 83

7.2 إرشادات حول التشغيل
إذا قمت بتشغيل الجهاز، لا يتم¡

الوصول إلى درجة الحرارة
المضبوطة إلا بعد عدة ساعات.

لا تضع أية أطعمة قبل الوصول إلى
درجة الحرارة المضبوطة.

تصبح الواجهات والجداران الجانبيان¡
للجهاز ساخنة بعض الشيء بين الحين
والآخر. وهذا يمنع تكون الماء بسبب

التكثف.
عندما تغلق الباب، يمكن أن يتولد¡

ضغط منخفض. ولا تستطيع فتح
الباب مرة أخرى إلا بصعوبة. انتظر

لحظة، حتى يتم معادلة الضغط
المنخفض.

تختلف درجة الحرارة في الجهاز¡
حسب الشروط التالية:

تكرار عمليات فتح الجهاز–

مقدار الحمولة–
درجة حرارة الأطعمة المخزنة–

حديثًا
درجة الحرارة المحيطة–
أشعة الشمس المباشرة–

7.3 إيقاف الجهاز
استمر في الضغط على  لمدة◀

10 ثوانٍ.

7.4 ضبط درجة الحرارة
ضبط درجة حرارة قسم التبريد

.1. اختر درج التبريد باستخدام 

/ إلى أن يشير2. كرر الضغط على 
بيان درجة الحرارة (درج التبريد) إلى

وضع ضبط درجة الحرارة المرغوب.
للوصول إلى درجة الحرارة

المضبوطة، حرِّك منظم درجة حرارة
درج التخزين إلى الوضع ⅓ من

أسفل.  ←صفحة 83
درجة الحرارة الموصى بها في قسم

التبريد تبلغ 4 °م.
ضبط درجة الحرارة وعاء التخزين

لتقليل درجة الحرارة، حرّك منظم1.
درجة الحرارة في الاتجاه

.
لرفع درجة الحرارة، حرّك منظم درجة2.

. الحرارة في الاتجاه 
13 ← الشكل 

ضبط درجة حرارة المجمد
.1. اختر قسم التجميد باستخدام 
/ إلى أن يشير2. كرر الضغط على 

بيان درجة الحرارة (درج التجميد) إلى
وضع ضبط درجة الحرارة المرغوب.

درجة الحرارة الموصى بها في
المجمد تبلغ −18 °م.
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7.5 قفل الأزرار (وظيفة أمان
الأطفال)

يحول قفل الأزرار دون استعمال
الجهاز بصورة غير مرغوبة أو غير

مناسبة.

تشغيل قفل الأزرار
اضغط على  لمدة 3 ثوان.◀
a.يضيء 

إيقاف قفل الأزرار
اضغط على  لمدة 3 ثوان.◀
a.يضيء 

الوظائف الإضافية

8 الوظائف الإضافية
الوظائف الإضافية

تعرف على الوظائف الإضافية القابلة
للضبط التي يحتوي عليها جهازك.

8.1 التبريد الفائق
مع التبريد الفائق يعمل قسم التبريد

بأقصى أداء تبريد ممكن.
قم بتشغيل التبريد الفائق قبل تخزين

كميات الأطعمة الكبيرة.
ملاحظة: عندما يكون التبريد الفائق

مشغلاً، قد تتزايد أصوات الضجيج.

تشغيل التبريد الفائق
، إلى أن يضيء◀ كرر الضغط على 

.
ملاحظة: بعد حوالي 6 ساعة يتحول

الجهاز إلى وضع التشغيل العادي.

إيقاف التبريد الفائق
◀. اضغط على 
aيتم الإشارة إلى درجة الحرارة التي

سبق ضبطها.

8.2 التجميد الفائق
مع التجميد الفائق يقوم صندوق
التجميد بالتبريد بأقصى أداء تبريد

ممكن.
قم بتشغيل التجميد الفائق قبل 4 حتى

6 ساعات من القيام بتخزين كمية
أطعمة بدءًا من 2 كجم في المجمد.

للاستفادة من قدرة التجميد، استخدم
التجميد الفائق. 

←  "متطلبات قدرة التجميد",
صفحة 87

ملاحظة: عندما يكون التجميد الفائق
مشغلاً، قد تتزايد أصوات الضجيج.

قم بتشغيل التجميد الفائق
، إلى أن يضيء◀ كرر الضغط على 

.
ملاحظة: بعد حوالي 54 ساعة يتحول

الجهاز إلى وضع التشغيل العادي.

قم بإيقاف التجميد الفائق
كرر الضغط على  إلى أن◀

. ينطفئ 

8.3 وضع العطلة
في حالة الغياب عن المنزل لمدة

طويلة، يمكنك تشغيل الجهاز على وضع
العطلة الموفر للطاقة.

احترس
خطر حدوث أضرار صحية!

عندما يكون وضع العطلة مشغلاً،
ترتفع درجة حرارة حيز التبريد. وبسبب
ارتفاع درجة الحرارة، يمكن أن تتكاثر

البكتيريا وتفسد الأطعمة.
لا تقم بتخزين أية أطعمة في◀

صندوق التبريد عندما يكون وضع
العطلة مشغلاً.

يقوم الجهاز بتحويل درجات الحرارة
أوتوماتيكياً.
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14 °مقسم التبريد
لم تتغير درجةقسم التجميد

الحرارة

تشغيل وضع العطلة
، إلى أن يبرز◀ كرر الضغط على 

.

إيقاف تشغيل وضع العطلة
، إلى أن◀ كرر الضغط على 

يختفي الوضع.

8.4 وضع توفير الطاقة
باستخدام وضع توفير الطاقة يمكنك

تحويل الجهاز إلى التشغيل الموفر
للطاقة.

يقوم الجهاز بتحويل درجات الحرارة
أوتوماتيكياً.

8 °مقسم التبريد
−16 °مالمجمّد

تشغيل وضع توفير الطاقة
، إلى أن يبرز◀ كرر الضغط على 

.

إيقاف وضع توفير الطاقة
، إلى أن◀ كرر الضغط على 

يختفي الوضع.

8.5 وضع الأطعمة الطازجة
للحفاظ على الأطعمة طازجة لمدة

أطول، يمكنك تشغيل وضع الأطعمة
الطازجة بالجهاز.

يقوم الجهاز بتحويل درجات الحرارة
أوتوماتيكياً.

2 °مقسم التبريد
لم تتغير درجةالمجمّد

الحرارة

تشغيل وضع الأطعمة الطازجة
، إلى أن يبرز◀ كرر الضغط على 

.

إيقاف وضع الأطعمة الطازجة
، إلى أن◀ كرر الضغط على 

يختفي الوضع.

الإنذار

9 الإنذار
الإنذار

9.1 إنذار الباب
عند فتح باب الجهاز لمدة أطول ينطلق

إنذار الباب.
تصدر إشارة تحذير صوتية ويضيء بيان

درجة الحرارة ويظهر  في
الدرج المعني.

إطفاء إنذار الباب
◀. أغلق باب الجهاز أو اضغط على 
a.يتم إيقاف إشارة التحذير الصوتية

9.2 إنذار درجة الحرارة
عندما تصبح درجة حرارة صندوق

التجميد ساخنة جدًا، ينطلق إنذار درجة
الحرارة.

تصدر إشارة تحذير صوتية ويومض
بيان درجة الحرارة (حيز التجميد) ويظهر

 ويضيء بيان الحالة باللون
الأحمر.

احترس
خطر حدوث أضرار صحية!

عند إذابة التجمد قد تتكاثر البكتيريا،
ومن ثم تفسد المواد المجمدة.

لا تقم بإعادة تجميد المواد◀
المذابة.

ولا تقم بتجميدها مجددًا إلا بعد◀
طهوها أو قليها،

وحينها لا تعتمد على مدة التخزين◀
القصوى كاملةً.
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قد ينطلق إنذار درجة الحرارة في
الحالات التالية:

عند بدء تشغيل الجهاز.¡
لا تقم بتخزين المواد الغذائية، إلا

بعد الوصول إلى درجة الحرارة
المضبوطة.

عند وضع كمية كبيرة من الأطعمة¡
الطازجة.

قم بتشغيل التجميد الفائق قبل
تخزين كميات كبيرة من الطعام.

ترك باب صندوق التجميد مفتوحًا¡
لمدة طويلة.

افحص ما إذا كان يتم إذابة المواد
الغذائية المجمدة.

إطفاء إنذار درجة الحرارة
◀. اضغط على 
a.يتم إيقاف إشارة التحذير الصوتية
aيشير بيان درجة الحرارة (صندوق

التجميد) لفترة قصيرة إلى أعلى
درجة حرارة كانت سائدة في

المجمّد. وبعد ذلك يشير بيان درجة
الحرارة (صندوق التجميد) مرة أخرى

إلى درجة الحرارة المضبوطة.
aبدءًا من هذه اللحظة سيتم مجددًا

احتساب أعلى درجة حرارة وتخزينها.

قسم التبريد

10 قسم التبريد
قسم التبريد

يمكنك حفظ اللحم والسجق (النقانق)
والسمك ومنتجات الألبان والبيض

والأطعمة الجاهزة والمخبوزات في
قسم التبريد.

يمكن ضبط درجة الحرارة على قيمة من
2 °م حتى 8 °م.

يمكنك بواسطة التخزين البارد تخزين
الطعام القابل للتلف بسهولة لفترة

قصيرة وحتى متوسطة. كلما كانت
درجة الحرارة المختارة أكثر انخفاضًا،

طالت المدة التي تظل فيها الأطعمة
طازجة.

10.1 نصائح لتخزين الأطعمة
في قسم التبريد

احفظ الأطعمة الطازجة والسليمة¡
فقط.

احرص على تغليف الأطعمة بشكل¡
محكم ضد تسريب الهواء أو تغطيتها

أثناء حفظها.
لا تضع الأطعمة أمام فتحة التهوية¡

الداخلية أو بجوار الجدار الخلفي
مباشرةً حتى لا يضعف تدوير الهواء

أو تتجمد الأطعمة.
ينبغي ترك الأطعمة والمشروبات¡

الساخنة لتبرد أولاً.
يجب مراعاة تاريخ انتهاء الصلاحية أو¡

تاريخ الاستهلاك المحدد من قبل
الجهة الصانعة.

10.2 النطاقات الباردة في
قسم التبريد

من خلال تدوير الهواء في قسم التبريد
تنشأ نطاقات باردة مختلفة.

أكثر منطقة برودة
النطاق الأكثر برودة هو ذلك الموجود
بين السهم المرسوم على الجانب وبين

الرف الموجود تحته.
نصيحة: قم بتخزين الأطعمة القابلة

للتلف بسهولة، مثل السمك والسجق
واللحم، في النطاق الأكثر برودة.

أكثر النطاقات سخونة
أكثر النطاقات سخونة هو الواقع عند

الباب بالأعلى تمامًا.
نصيحة: قم بتخزين الأطعمة غير

الحساسة، مثلاً الجبن الصلب والزبدة،
في النطاقات الأكثر سخونة. بذلك
يمكن للجبن أن يحافظ على رائحته
الفواحة، بينما تبقى الزبدة سهلة

الفرد.
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صندوق التجميد

11 صندوق التجميد
صندوق التجميد

في صندوق التجميد يمكنك تخزين
الأغذية المجمدة، وتجميد الطعام

وعمل مكعبات الثلج.
يمكن ضبط درجة الحرارة على قيمة من

−16 °م حتى −24 °م.
عند تخزين الأطعمة لفترة طويلة ينبغي
أن يتم ذلك في درجة حرارة –18° م أو

أقل.
بفضل خاصية تخزين الأطعمة المجمدة

يمكن تخزين الأطعمة التي تفسد
بسرعة لفترة طويلة. فدرجات الحرارة

المنخفضة تبطئ أو توقف فساد
الأطعمة.

11.1 قدرة التجميد
تحدد قدرة التجميد كمية الطعام التي

يمكن تجميدها حتى باطنها وعدد
الساعات اللازمة لذلك.

ستجد البيانات الخاصة بأقصى قدرة
/ 1 تجميد على لوحة الصنع.  ←الشكل 

3
متطلبات قدرة التجميد

قبل وضع الأطعمة الطازجة بحوالي1.
24 ساعة، قم بتشغيل التجميد

الفائق. 
←  "قم بتشغيل التجميد الفائق",

صفحة 84
في البداية املأ النطاق الأمامي2.

لرف حيز التجميد بالأطعمة.
إذا كان النطاق الأمامي لرف حيز3.

التجميد غير كافٍ، فقم بتخزين
الكمية المتبقية في النطاق الأمامي

لأرضية حيز التجميد.

11.2 استغلال سعة صندوق
التجميد بالكامل

تعرف على كيفية وضع الكمية القصوى
من الطعام المراد تجميده في درج

التجميد.
أخرج جميع أجزاء التجهيزات في درج1.

التجميد.  ←صفحة 89
قم بتخزين الطعام على أرضية2.

المجمد مباشرة.

11.3 نصائح لتخزين الأطعمة
في صندوق التجميد

احرص على تغليف الأطعمة بشكل¡
محكم ضد تسريب الهواء أثناء حفظها.

عدم ملاصقة الأطعمة المراد¡
تجميدها للأطعمة المجمّدة.

قم بتوزيع الأطعمة في المجمد على¡
أكبر مساحة ممكنة.

11.4 نصائح حول تجميد
الأطعمة الطازجة

احرص على تجميد الأطعمة الطازجة¡
والسليمة فقط.

قم بتجميد الأطعمة شيئا فشيئا.¡
الأطعمة الجاهزة تكون أنسب من¡

الأطعمة التي يمكن تناولها نيئة.
قم بغسل الخضروات وتقطيعها¡

وسلقها قبل التجميد.
قبل التجميد، قم بغسل الفاكهة¡

ونزع بذورها وتقشيرها حسب
اللزوم وإضافة السكر أو مادة

حمض الأسكوربيك.
من الأطعمة المناسبة للتجميد¡

المخبوزات واللحوم والمأكولات
البحرية واللحوم البرية والطيور

والبيض بدون قشرة والجبن
والزبدة واللبن المخثر والوجبات

الجاهزة وبقايا الأطعمة.
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من الأطعمة غير المناسبة للتجميد¡
الخس والفجل والبيض بقشرته

والعنب والتفاح النيئ والكمثرى
والزبادي والكريمة الحامضة
والقشدة الطرية والمايونيز.

تغليف المواد المجمدة
خامة التغليف المناسبة وطريقة

التغليف الصحيحة من شأنهما الحفاظ
على جودة المنتج وتجنب حروق

التجميد.
قم بوضع الطعام في الغلاف.1.
قم بالضغط عليها لتفريغ الهواء.2.
أغلق الغلاف بإحكام ضد الهواء،3.

حتى لا يفقد الطعام نكهته أو يجف.
دوّن على الغلاف محتواه وتاريخ4.

تجميده.

11.5 صلاحية الأطعمة
المجمدة في درجة حرارة

−18 °م
فترة التخزينالمواد الغذائية
السمك والنقانق

والأطعمة الجاهزة
والمخبوزات

حتى 6 شهور

حتى 8 شهورالطيور واللحوم
حتى 12 شهرًاالخضروات والفواكه

يبيّن تقويم التجميد المطبوع أقصى
مدة تخزين بالشهور في ظل درجة

حرارة ثابتة تبلغ –18 °م.

11.6 طرق إذابة التجمد عن
الأطعمة المجمدة

احترس
خطر حدوث أضرار صحية!

عند إذابة التجمد قد تتكاثر البكتيريا،
ومن ثم تفسد المواد المجمدة.

لا تقم بإعادة تجميد المواد◀
المذابة.

ولا تقم بتجميدها مجددًا إلا بعد◀
طهوها أو قليها،

وحينها لا تعتمد على مدة التخزين◀
القصوى كاملةً.

قم بإذابة تجمد أغذية الحيوانات¡
مثل السمك واللحوم والجبن واللبن

المخثر في حيز التبريد.
قم بإذابة تجمد الخبز في درجة¡

حرارة الغرفة.
قم بتحضير الأطعمة في¡

الميكروويف أو في الفرن أو على
الموقد لتناولها على الفور.

إذابة التجمد

12 إذابة التجمد
إذابة التجمد

12.1 إذابة التجمد في قسم
التبريد

صندوق التبريد في جهازك يقوم
بإذابة التجمد أوتوماتيكيا.

12.2 إذابة التجمد في صندوق
التجميد

بفضل نظام NoFrost الأوتوماتيكي
بالكامل يبقى المجمّد خاليًا من الثلج.

وبالتالي ليس هناك حاجة لإذابة
التجمد.

التنظيف والعناية

13 التنظيف والعناية
التنظيف والعناية

نظّف جهازك واعتني به بدقة، كي يظل
قادرًا على أداء وظيفته لمدة طويلة.

يجب أن يتم تنظيف المواضع، التي
يصعب الوصول إليها، عن طريق خدمة

العملاء. يمكن أن يكلِّف التنظيف عبر
خدمة العملاء نفقاتٍ مالية.

13.1 تحضير الجهاز للتنظيف
قم بإيقاف الجهاز.  ←صفحة 183.
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افصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية.2.
اسحب القابس الكهربائيّ لكابل

التيار أو افصل المصهر الموجود في
صندوق المصاهر.

أخرج جميع الأطعمة وقم بتخزينها في3.
مكان بارد.

ضع مراكم البرودة، إن وُجدت، على
الأطعمة.

أخرج جميع أجزاء التجهيزات وأجزاء4.
الكماليات من الجهاز.  ←صفحة 89

قم بفك الرف الموجود فوق درج5.
الفاكهة والخضروات.  ←صفحة 90

13.2 تنظيف الجهاز

تحذير
خطر الصعق الكهربائي!

الرطوبة المتوغِّلة في الجهاز قد تسبب
صدمةً كهربائية.

لا تستخدم أجهزة تنظيف بالضغط◀
العالي أو أجهزة تنظيف بالبخار، كي

تنظّف الجهاز.
وصول سوائل إلى الإضاءة أو عناصر

الاستعمال أو إلى فتحات التهوية
الداخلية قد يكون خطيرًا.

يحظر وصول ماء الشطف إلى◀
الإضاءة أو عناصر الاستعمال أو

فتحات التهوية الداخلية.

تنبيه!
المنظفات غير المناسبة يمكن أن تضر

بسطح الجهاز.
لا تستخدم وسائد حاكّة أو قطع◀

إسفنجية خشنة.
لا تستخدم منظفات خادشة أو مواد◀

تنظيف حادة.
لا تستخدم أية منظفات قوية تحتوي◀

على الكحول.

عندما تقوم بتنظيف أجزاء التجهيزات
والملحقات في غسالة الأواني، فإنها

يمكن أن تتشوه أو يتغير لونها.
لا تقم أبدًا بتنظيف أجزاء التجهيزات◀

والملحقات في غسالة الأواني.

قم بتحضير الجهاز للتنظيف.1.
 ←صفحة 88

قم بتنظيف الجهاز وأجزاء التجهيزات2.
وأجزاء الكماليات وعناصر إحكام

الباب باستخدام فوطة أواني وماء
فاتر وقدر من مادة تنظيف متعادلة

الأس الهيدروجيني.
قم بالتجفيف جيدًا بعد ذلك3.

باستخدام فوطة ناعمة وجافة.
أدخل أجزاء التجهيزات وقم بتركيب4.

أجزاء الجهاز.
قم بتوصيل الجهاز كهربائيًا.5.

 ←صفحة 79
قم بوضع الأطعمة.6.

13.3 إخراج أجزاء التجهيزات
عندما تريد تنظيف أجزاء التجهيزات

جيدًا، اخلعها من جهازك.

إخراج الرف
اسحب الرف للخارج وارفعه واخلعه.◀

14 ← الشكل 

إخراج وعاء حفظ الوجبات الخفيفة
مع الحامل

أخرج وعاء حفظ الوجبات الخفيفة.1.

أخرج الرف مع الحامل.2.

اسحب الحامل من الرف من3.
الجانبين.

15 ← الشكل 

إخراج رف الباب
ارفع رف الباب واخلعه.◀

16 ← الشكل 
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أخرج حاوية التخزين
اسحب وعاء التخزين للخارج حتى1.

النهاية.
ارفع وعاء التخزين للأمام  وأخرجه2.

.
17 ← الشكل 

إخراج درج الفاكهة والخضروات
اسحب درج الفاكهة والخضروات1.

للخارج حتى النهاية.
ارفع درج الفاكهة والخضروات من2.

. ثم اخلعه  الأمام 
18 ← الشكل 

إخراج جهاز إعداد مكعبات الثلج
أخرج طبق مكعبات الثلج  ووعاء1.

مكعبات الثلج  وقم بتفريغهما.
19 ← الشكل 

، لفك جهاز2. اضغط الزر الانضغاطي 
إعداد مكعبات الثلج من الحامل

. واخلع جهاز إعداد مكعبات الثلج 
20 ← الشكل 

ارفع الطرف الخلفي للحامل وأنزل3.
. اخلع رف حيز التبريد من الخلف 

. الحامل بسحبه للأمام 
21 ← الشكل 

13.4 فك أجزاء الجهاز
إذا أردت تنظيف جهازك بعناية، يمكنك

فك أجزاء معينة من الجهاز.

الرف الموجود فوق درج الفاكهة
والخضروات

يمكنك فك الغطاء ودرج الفاكهة
والخضروات لتنظيفهما جيدا.

فك الرف الموجود فوق درج
الفاكهة والخضروات

اخلع درج الفاكهة والخضروات.1.
 ←صفحة 90

أخرج وعاء التخزين.  ←صفحة 290.

ارفع أغطية درج الفاكهة3.
. والخضروات  ثم اخلعه 

22 ← الشكل 
اقلب الرف الموجود فوق درج4.

الفاكهة والخضروات جانبا  ثم
. اخلعه 

23 ← الشكل 
تركيب الرف الموجود فوق درج

الفاكهة والخضروات
قم بتركيب الرف الموجود فوق1.

درج الفاكهة والخضروات مائلا من
. الجانب  ثم قم بإنزاله 

24 ← الشكل 
انقل منظم الرطوبة إلى الوضع2.

الأمامي.
25 ← الشكل 

قم بتعليق أغطية درج الفاكهة3.
والخضروات.

26 ← الشكل 
يُراعى أثناء ذلك أن تستقر أغطية

درج الفاكهة والخضروات في
الفتحات أسفل منظم الرطوبة.

قم بتركيب وعاء التخزين ودرج4.
الفاكهة والخضروات.

27 ← الشكل 
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التغلب على الاختلالات

14 التغلب على الاختلالات
التغلب على الاختلالات

يمكنك أن تقوم بنفسك بإصلاح الأعطال البسيطة بجهازك. اقرأ معلومات التغلب
على الأعطال قبل الاتصال بخدمة ما بعد البيع. حيث يجنبك ذلك أية تكاليف غير

ضرورية.

تحذير
خطر الصعق الكهربائي!

تنطوي أعمال الإصلاح غير السليمة فنيًا على أخطار.
وحدهم أفراد الطاقم الفنيّ المدرَّبون من أجل ذلك يُسمح لهم بإجراء إصلاحات◀

على الجهاز.
لا يُسمح إلا باستخدام قطع الغيار الأصلية لإصلاح الجهاز.◀
إذا كان كابل الكهرباء لهذا الجهاز متضررًا، يجب تغييره من قبل الجهة الصانعة أو◀

مركز خدمة العملاء التابع لها أو من قبل فني مؤهل بشكل مماثل، وذلك لتجنب
المخاطر.

السبب والتغلب على الأعطالالعطل
الجهاز لا يبرّد، بينما

الشاشة وتجهيزة
الإضاءة مضيئتان.

نمط العرض مشغّل.
احتفظ بالزر  مضغوطًا لمدة 15 ثانية.1.
تحقق بعد فترة وجيزة من برودة الجهاز.2.

أسباب مختلفة ممكنة.إضاءة LED لا تعمل.
اتصل بخدمة العملاء.◀

تجد رقم خدمة العملاء في دليل مراكز خدمة العملاء
المرفق.

الجدران الجانبية للجهاز
ساخنة.

لا يوجد خطأ. تمر أنابيب عبر الجدران الجانبية، وهي
تسخن أثناء عملية التبريد. الأثاث الذي يلامس الجهاز لا

يتضرر بسبب الحرارة.

لا داع لاتخاذ تصرف.
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السبب والتغلب على الأعطالالعطل
يظهر  أو  في بيان

درجة الحرارة.
اكتشفت الوحدة الإلكترونية وجود خطأ.

قم بإيقاف الجهاز.  ←صفحة 183.

افصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية.2.
اسحب القابس الكهربائيّ لكابل توصيل التيار من
المقبس أو افصل المصهر الموجود في صندوق

المصاهر.
قم بتوصيل الجهاز مرة أخرى بعد 5 دقائق.3.
قم بتشغيل الجهاز.  ←صفحة 483.
إذا استمر ظهور البلاغ في وحدة العرض، اتصل5.

بخدمة العملاء.
تجد رقم خدمة العملاء في دليل مراكز خدمة العملاء

المرفق.
تصدر إشارة تحذير

صوتية ويومض بيان
درجة الحرارة (حيز

التجميد) ويظهر
 ويضيء بيان
الحالة باللون الأحمر.

أسباب مختلفة ممكنة.
◀. اضغط على 
aيشير بيان درجة الحرارة (صندوق التجميد) لفترة

قصيرة إلى أعلى درجة حرارة كانت سائدة في
المجمّد. وبعد ذلك يشير بيان درجة الحرارة (صندوق

التجميد) مرة أخرى إلى درجة الحرارة المضبوطة.
a.يتم إيقاف الإنذار
aيضيء  حتى الوصول إلى درجة الحرارة

المضبوطة.
باب الجهاز مفتوح.

أغلق باب الجهاز.◀
تم وضع كمية كبيرة من الأطعمة الطازجة.

لا تتجاوز أقصى قدرة تجميد. ◀
←  "قدرة التجميد", صفحة 87
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السبب والتغلب على الأعطالالعطل
لم يتم الوصول إلى

درجة الحرارة
المضبوطة.

خاصية إذابة التجمد
الأوتوماتيكية بالكامل

لا تعمل.

تم ترك باب صندوق التجميد مفتوحا لفترة طويلة. جهاز
التبخير (مولد البرودة) في نظام NoFrost متجمد بشدة.
الشرط: تم تخزين الطعام المجمد بشكل جيد في مكان

بارد.
قم بإيقاف الجهاز.  ←صفحة 183.
افصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية.2.

اسحب القابس الكهربائيّ لكابل توصيل التيار من
المقبس أو افصل المصهر الموجود في صندوق

المصاهر.
أبعد الجهاز عن الحائط.3.
اترك باب الجهاز مفتوحًا.4.
aبعد حوالي 20 دقيقة يبدأ الماء المذاب بالسيلان في

صينية التبخير على الجهة الخلفية للجهاز.
28 ← الشكل 

لمنع زيادة الماء على صينية التبخير في هذه الحالة قم5.
بالتقاط الماء المذاب بواسطة إسفنجة.

يكون قد تم إذابة التجمد عن جهاز التبخير عند توقف
سيلان الماء المذاب في صينية التبخير.

قم بتنظيف الحيز الداخلي للجهاز.  ←صفحة 689.

أعد تشغيل الجهاز.  ←صفحة 783.
درجة الحرارة تختلف

كثيرًا عن وضع الضبط.
أسباب مختلفة ممكنة.

قم بإيقاف الجهاز.  ←صفحة 183.

أعد تشغيل الجهاز بعد حوالي 5 دقائق.  ←صفحة 283.
عندما تكون درجة الحرارة مرتفعة جدًا، تحقق من‒

درجة الحرارة مجددًا بعد بضع ساعات.
عندما تكون درجة الحرارة باردة جدًا، تحقق من‒

درجة الحرارة مجددًا في اليوم التالي.
يتكون ماء متكثف على

سطح الجهاز والأرفف
في الجهاز.

يتكثف الماء المحتوي على هواء دافئ ورطب على
الأسطح الباردة.

امسح الماء باستخدام قطعة قماش ناعمة وجافة.1.

افتح الجهاز قليلا قدر الإمكان.2.

تأكد أن الجهاز مغلق دائمًا بصورة صحيحة.3.
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السبب والتغلب على الأعطالالعطل
الجهاز يصدر صوت أزيز

أو بقللة أو زن أو
بقبقة أو طقطقة أو

طنين.

لا يوجد خطأ. محرك يعمل، مثلا جهاز التبريد، المروحة.
مادة التبريد تتدفق عبر الأنابيب. يتم تشغيل أو إيقاف

المحرك أو المفتاح أو الصمامات المغناطيسية. يتم
إذابة التجمد أوتوماتيكيًا. يقوم نظام منع تكون الصقيع

الأوتوماتيكي NoFrost بالإذابة وتتبخر قطرات الماء.
لا داع لاتخاذ تصرف.

الجهاز يصدر أصوات
ضجيج.

الجهاز في وضعية غير مستوية.
قم بمحاذاة الجهاز باستخدام ميزان ماء والأقدام◀

ذات المسامير الحلزونية.
الجهاز ليس منفصل.

التزم بالحد الأدنى للمسافات الفاصلة للجهاز.◀
أجزاء التجهيزات ترتج أو تنحصر.

افحص أجزاء التجهيزات القابلة للفك وقم بتركيبها من◀
جديد حسب الحالة.

الزجاجات أو الأواني تتلامس.
أبعد الزجاجات أو الأواني عن بعضها.◀

التجميد الفائق مشغل.
لا داع لاتخاذ تصرف.
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14.1 انقطاع التيار الكهربائي
ترتفع درجة الحرارة في الجهاز أثناء
انقطاع الكهرباء وبالتالي تقل مدة

التخزين وتنخفض جودة الأطعمة
المجمدة.

من خلال موقعنا الإلكتروني الخاص
بجهازك سوف تتعرف في البيانات

الفنية على مدة تخزين المواد
المجمدة عند حدوث أعطال.

ملاحظات
لا تفتح الجهاز إلا بأقل ما يمكن ولا¡

تقم بتخزين أطعمة أخرى.
تحقق من جودة الأطعمة فور¡

انقطاع الكهرباء.
تخلص من الأطعمة المجمدة التي–

ذاب تجمدها وكانت درجة حرارتها
أعلى من 5 °م.

قم بطهي الأطعمة المجمدة–
المذاب تجمدها قليلا أو قم

بتحميرها وتناولها أو أعد
تجميدها.

14.2 تنفيذ اختبار ذاتي للجهاز
يشتمل جهازك على خاصية الاختبار
الذاتي للجهاز لعرض الأعطال التي

يمكن لخدمة العملاء معالجتها.
قم بإيقاف الجهاز.  ←صفحة 183.
افصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية.2.

اسحب القابس الكهربائيّ لكابل
التيار أو افصل المصهر الموجود في

صندوق المصاهر.
أعد توصيل الجهاز بالكهرباء بعد 35.

دقائق.  ←صفحة 79
قم بتشغيل الجهاز.  ←صفحة 483.
في غضون دقيقتين من التشغيل،5.

اضغط على  لمدة 3 ثوان، حتى
تصدر إشارة صوتية.

a.يبدأ الاختبار الذاتي للجهاز

aإذا صدر بعد نهاية الاختبار الذاتي
للجهاز إشارتان صوتيتان وأشار بيان

درجة الحرارة إلى درجة الحرارة
المضبوطة، فهذا يعني أن جهازك

على ما يرام. ينتقل الجهاز إلى وضع
التشغيل العادي.

aإذا صدر بعد نهاية الاختبار الذاتي
للجهاز 5 إشارات صوتية، فأبلغ خدمة

العملاء.

التخزين والتخلص

15 التخزين والتخلص
التخزين والتخلص

15.1 إخراج الجهاز من الخدمة
قم بإيقاف الجهاز.  ←صفحة 183.
افصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية.2.

اسحب القابس الكهربائيّ لكابل
التيار أو افصل المصهر الموجود في

صندوق المصاهر.
أخرج جميع الأطعمة.3.
قم بتنظيف الجهاز.  ←صفحة 489.
تنبيه! قد تتعرض مفصلة الباب5.

للضرر من خلال الأغراض المحشورة
بين الباب والجسم.

افتح الباب حتى يظل مفتوحًا بشكل◀
ذاتي.

لا تضع أغراضًا بين الباب والجسم.◀
اترك الجهاز مفتوحا لضمان تهوية

الحيز الداخلي.
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15.2 التخلص من الجهاز
القديم

يمكن إعادة تدوير المواد الخام
الثمينة من خلال التخلص من الجهاز

بطريقة تحافظ على البيئة.

تحذير
خطر حدوث أضرار صحية!

يمكن أن يتعرَّض الأطفال للاحتجاز
داخل الجهاز وتكون هناك خطورة على

حياتهم.
تجنبًا لتسلل الأطفال للداخل لا تقم◀

بسحب الأرفف والحاويات من
الجهاز.

احرص على بقاء الأطفال بعيدًا عن◀
الجهاز التالف.

تحذير
خطر نشوب حريق!

في حالة حدوث ضرر بالمواسير يمكن
أن تتسرب مادة تبريد قابلة للاشتعال

وغازاتٌ ضارة وتشتعل.
احرص على عدم إلحاق أضرار◀

بأنابيب دورة التبريد أو العازل.

انزع القابس الكهربائيّ من كابل1.
الكهرباء.

اقطع كابل الكهرباء.2.

تخلَّص من الجهاز بطريقة لا تضر3.
بالبيئة.

يمكنك الحصول على المعلومات
الخاصة بأحدث سبل التخلص من

المخلَّفات لدى تاجرك المتخصص أو
لدى إدارة البلدية أو المدينة التي

تتبع لها.
هذا الجهاز مطابق
للمواصفة الأوربية
2012/19/المجموعة
الاقتصادية الأوربية

الخاصة بالأجهزة
الكهربائية والإلكترونية

waste electrical) القديمة
and electronic equipment

.(- WEEE
وهذه المواصفة تحدد

الإطار العام لقواعد
تسري في جميع دول

الاتحاد الأوربي بخصوص
استعادة الأجهزة القديمة

وإعادة استغلالها.

خدمة العملاء

16 خدمة العملاء
خدمة العملاء

يمكن الحصول على قطع غيار أصلية
ذات صلة بالوظيفة وفقًا لتوجيهات

التصميم الإيكولوجي ذات الصلة من
خدمة العملاء لمدة 10 سنوات على

الأقل من تاريخ استلام العميل للسلعة
أو تاريخ تفعيل الضمان للسلع التي

تحتاج إلى تركيب أو تشغيل1
سوف تحصل على معلوماتٍ مفصلة

حول فترة الضمان وشروطه في بلدك
لدى خدمة العملاء الخاصة بنا أو لدى

التاجر الذي تتعامل معه أو على
موقعنا الإلكتروني.

عندما تتواصل مع خدمة العملاء، سوف
(E-Nr.) تكون بحاجة إلى رقم المنتج

ورقم الصنع (.FD-Nr) الخاصين بجهازك.
تجد بيانات الاتصال بخدمة العملاء في
فهرس خدمة العملاء المرفق أو على

موقعنا الإلكترونيّ.

16.1 رقم المنتج (.E-Nr) ورقم
(FD) الصنع

تجد رقم المنتج (.E-Nr) ورقم الصنع
(FD) على لوح الصنع للجهاز.

3 / 1  ←الشكل 

1 يسري على مصر
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كي تجد بيانات جهازك ورقم هاتف
خدمة العملاء مجددًا بسرعة، يمكنك

تدوين البيانات.

البيانات التقنية

17 البيانات التقنية
البيانات التقنية

تجد المعلومات حول مادة التبريد
والسعة الصافية وغير ذلك من

البيانات الفنية على لوحة الصنع.
3 / 1  ←الشكل 







Thank you for buying a
Bosch Home Appliance!

Register your new device on MyBosch now and profit directly from:

• Expert tips & tricks for your appliance
• Warranty extension options
• Discounts for accessories & spare-parts
• Digital manual and all appliance data at hand
• Easy access to Bosch Home Appliances Service

Free and easy registration – also on mobile phones:
www.bosch-home.com/welcome

Looking for help? 
You'll find it here.

Expert advice for your Bosch home appliances, help with problems 
or a repair from Bosch experts. 
Find out everything about the many ways Bosch can support you: 
www.bosch-home.com/service 
Contact data of all countries are listed in the attached service direc-
tory.

*8001235998*
8001235998 (030911)
fr, ru, ar

BSH Hausgeräte GmbH
Carl-Wery-Straße 34
81739 München, GERMANY
www.bosch-home.com

A Bosch Company


	Fridge-freezer
	fr
	 Table des matières
	1 Sécurité
	1.1 Indications générales
	1.2 Utilisation conforme
	1.3 Restrictions du périmètre utilisateurs
	1.4 Prescriptions-d’hygiène-alimentaire
	1.5 Transport sûr
	1.6 Installation sûre
	1.7 Utilisation sûre
	1.8 Appareil endommagé

	2 Prévenir les dégâts matériels
	3 Protection de l'environnement et économies d'énergie
	3.1 Élimination de l'emballage
	3.2 Économies d’énergie
	3.2.1 Choix du lieu d'installation
	3.2.2 Économiser de l'énergie lors de l'utilisation
	3.2.3 Mode veille


	4 Installation et branchement
	4.1 Contenu de la livraison
	4.2 Critères pour le lieu d'installation
	4.2.1 Température ambiante admissible
	4.2.2 Installation au-dessus et en-dessous, et côte à côte

	4.3 Monter l'appareil
	4.4 Préparation de l'appareil pour la première utilisation
	4.5 Raccordement électrique de l’appareil

	5 Description de l'appareil
	5.1 Appareil
	5.2 Bandeau de commande

	6 Équipement
	6.1 Clayette
	6.2 Rangement variable de la clayette
	6.2.1 Utiliser une clayette variable

	6.3 Bac à snacks
	6.4 Bac de rangement
	6.5 Bac à fruits et légumes avec régulateur d’humidité
	6.6 Casier à beurre et à fromage
	6.7 Compartiment dans la contreporte
	6.8 Distributeur de glaçons
	6.8.1 Confectionner des glaçons

	6.9 Accessoires
	6.9.1 Bac à œufs
	6.9.2 Porte-bouteilles
	6.9.3 Étagère porte-bouteilles modulable
	6.9.4 Bac à glaçons
	6.9.4.1 Confectionner des glaçons



	7 Utilisation
	7.1 Allumer l’appareil
	7.2 Remarques concernant le fonctionnement de l’appareil
	7.3 Éteindre l'appareil
	7.4 Régler la température
	7.4.1 Réglage de la température du compartiment réfrigération
	7.4.1.1 Régler la température du bac de rangement

	7.4.2 Régler la température du compartiment congélation

	7.5 Verrouillage des touches (sécurité-enfants)
	7.5.1 Activer le verrouillage des touches
	7.5.2 Désactiver le verrouillage des touches


	8 Fonctions additionnelles
	8.1 Super-réfrigération 
	8.1.1 Activez Super-réfrigération
	8.1.2 Désactivez Super-réfrigération

	8.2 Super-congélation
	8.2.1 activer Super-congélation
	8.2.2 désactiver Super-congélation

	8.3 Mode Vacances
	8.3.1 Activer le mode Vacances
	8.3.2 Désactiver le mode Vacances

	8.4 Mode économie d‘énergie
	8.4.1 Activer le mode Économie d’énergie
	8.4.2 Désactiver le mode Économie d’énergie

	8.5 Mode Fraîcheur
	8.5.1 Activer le mode fraîcheur
	8.5.2 Désactiver le mode fraîcheur


	9 Alarme
	9.1 Alarme de porte
	9.1.1 Couper l'alarme de porte

	9.2 Alarme de température
	9.2.1 Arrêter l’alarme de température


	10 Compartiment réfrigération
	10.1 Conseils pour ranger des produits alimentaires dans le compartiment réfrigération
	10.2 Zones froides dans le compartiment réfrigération
	10.2.1 Zone la plus froide
	10.2.2 Zone la moins froide


	11 Compartiment congélation
	11.1 Capacité de congélation
	11.1.1 Conditions préalables pour la capacité de congélation

	11.2 Utiliser l'intégralité du volume du compartiment congélation
	11.3 Conseils pour ranger des aliments dans le compartiment congélation
	11.4 Conseils pour congeler des aliments frais
	11.4.1 Emballer les surgelés

	11.5 Durée de conservation du produit congelé à −18 °C
	11.6 Méthodes de décongélation pour aliments congelés

	12 Dégivrage
	12.1 Dégivrage du compartiment réfrigérateur
	12.2 Décongélation dans le compartiment congélation

	13 Nettoyage et entretien
	13.1 Préparer l'appareil pour le nettoyage
	13.2 Nettoyage de l’appareil
	13.3 Retirer les pièces d’équipement
	13.3.1 Retirer la clayette
	13.3.2 Retirer le bac à snacks avec support 
	13.3.3 Retirer le compartiment dans la contreporte
	13.3.4 Retirer le bac de rangement
	13.3.5 Retirer le bac à fruits et légumes
	13.3.6 Retirer le distributeur de glaçons

	13.4 Démontage des pièces de l'appareil
	13.4.1 Clayette au-dessus du bac à fruits et légumes
	13.4.1.1 Démonter la clayette au-dessus du bac à fruits et légumes
	13.4.1.2 Monter la clayette au-dessus du bac à fruits et légumes



	14 Dépannage
	14.1 Panne de courant
	14.2 Effectuer l'auto-test de l'appareil

	15 Entreposage et élimination
	15.1 Mise hors service de l’appareil
	15.2 Mettre au rebut un appareil usagé

	16 Service après-vente
	16.1 Numéro de produit (E-Nr) et numéro de fabrication (FD)

	17 Caractéristiques techniques

	ru
	 Содержание
	1 Безопасность
	1.1 Общие указания
	1.2 Использование по назначению
	1.3 Ограничение круга пользователей
	1.4 Безопасная транспортировка
	1.5 Безопасный монтаж
	1.6 Безопасная эксплуатация
	1.7 Поврежденный прибор

	2 Во избежание материального ущерба
	3 Защита окружающей среды и экономия
	3.1 Утилизaция yпaкoвки
	3.2 Kaк cэкoнoмить элeктpoэнepгию
	3.2.1 Выбор места установки
	3.2.2 Экономия электроэнергии во время использования
	3.2.3 Режим ожидания


	4 Установка и подключение
	4.1 Комплект поставки
	4.2 Критерии выбора места установки
	4.2.1 Допустимая температура помещения
	4.2.2 Установка приборов друг под другом (Over-and-Under) и рядом друг с другом (Side-by-Side)

	4.3 Установка прибора
	4.4 Подготовка прибора к началу эксплуатации
	4.5 Подключение прибора к электросети

	5 Знакомство с прибором
	5.1 Прибор
	5.2 Панель управления

	6 Элементы оснащения
	6.1 Полка
	6.2 Вариативная полка
	6.2.1 Использование вариативной полки

	6.3 Контейнер для перекусов
	6.4 Контейнер для хранения
	6.5 Бокс для овощей и фруктов с регулятором влажности
	6.6 Отделение для масла и сыра
	6.7 Дверная полка
	6.8 Генератор льда
	6.8.1 Приготовление кубиков льда

	6.9 Аксессуары
	6.9.1 Лоток для яиц
	6.9.2 Держатель для бутылок
	6.9.3 Вариативная полка для хранения бутылок
	6.9.4 Ёмкость для кубиков льда
	6.9.4.1 Приготовление кубиков льда



	7 Стандартное управление
	7.1 Включение прибора
	7.2 Указания по эксплуатации
	7.3 Выключение прибора
	7.4 Установка температуры
	7.4.1 Установка температуры в холодильном отделении
	7.4.1.1 Установка температуры в контейнере для хранения

	7.4.2 Установка температуры в морозильном отделении

	7.5 Блокировка кнопок (блокировка для безопасности детей)
	7.5.1 Включение блокировки кнопок
	7.5.2 Выключение блокировки кнопок


	8 Дополнительные функции
	8.1 Суперохлаждение 
	8.1.1 Включение Суперохлаждение
	8.1.2 Выключение Суперохлаждение

	8.2 Суперзамораживание
	8.2.1 Включение Суперзамораживание
	8.2.2 Выключение Суперзамораживание

	8.3 Режим «Отпуск»
	8.3.1 Включение режима «Отпуск»
	8.3.2 Выключение режима «Отпуск»

	8.4 Режим экономии энергии
	8.4.1 Включение режима экономии энергии
	8.4.2 Выключение режима экономии энергии

	8.5 Режим свежести
	8.5.1 Установка режима свежести
	8.5.2 Выключение режима свежести


	9 Предупредительный сигнал
	9.1 Предупредительный cигнaл при oткpытoй двepцe
	9.1.1 Выключение пpeдyпpeдитeльного cигнaла пpи oткpытoй двepце

	9.2 Предупредительный сигнал повышения температуры
	9.2.1 Выключение предупредительного сигнала повышения температуры


	10 Холодильное отделение
	10.1 Рекомендации по хранению продуктов в холодильном отделении
	10.2 Температурные зоны в холодильном отделении
	10.2.1 Самая холодная зона
	10.2.2 Самая тёплая зона


	11 Морозильное отделение
	11.1 Производительность замораживания
	11.1.1 Условия для производительности замораживания

	11.2 Размещение продуктов по всей площади морозильного отделения
	11.3 Рекомендации по хранению продуктов в морозильном отделении
	11.4 Рекомендации по замораживанию свежих продуктов
	11.4.1 Упаковка продуктов для замораживания

	11.5 Срок хранения замороженных продуктов при −18 °C
	11.6 Способы размораживания замороженных продуктов

	12 Размораживание
	12.1 Размораживание холодильного отделения
	12.2 Размораживание в морозильном отделении

	13 Очистка и уход
	13.1 Подготовка прибора к очистке
	13.2 Очистка прибора
	13.3 Извлечение элементов оснащения
	13.3.1 Снятие полок
	13.3.2 Извлечение контейнера для перекусов с держателем
	13.3.3 Снятие дверных полок
	13.3.4 Извлечение контейнера для хранения
	13.3.5 Извлечение бокса для овощей и фруктов
	13.3.6 Извлечение генератора льда

	13.4 Снятие деталей прибора
	13.4.1 Полка над контейнером для овощей и фруктов
	13.4.1.1 Снятие полки над контейнером для овощей и фруктов
	13.4.1.2 Установка полки над контейнером для овощей и фруктов



	14 Устранение неисправностей
	14.1 Отключение электроэнергии
	14.2 Выполнение самодиагностики прибора

	15 Хранение и утилизация
	15.1 Вывод прибора из эксплуатации
	15.2 Утилизaция cтapoгo бытового прибора

	16 Сервисная служба
	16.1 Номер изделия (E-Nr.) и заводской номер (FD)

	17 Технические характеристики

	ar
	 فهرس المحتويات
	1 الأمان
	1.1 إرشاداتٌ عامة
	1.2 الاستعمال المطابق للتعليمات
	1.3 تقييد دائرة المستخدمين
	1.4 النقل الآمن
	1.5 التركيب الآمن
	1.6 الاستخدام الآمن
	1.7 الجهاز المتضرر

	2 تجنب الأضرار المادية
	3 حماية البيئة والتوفير
	3.1 التخلص من مواد التغليف
	3.2 توفير الطاقة
	3.2.1 اختيار مكان النصب
	3.2.2 توفير الطاقة عند الاستخدام
	3.2.3 وضع الاستعداد


	4 التنصيب والتوصيل
	4.1 محتويات عبوة المنتج
	4.2 معايير مكان النصب
	4.2.1 درجة الحرارة المحيطة المسموح بها
	4.2.2 التنصيب الفوقي والتحتي والمتجاور

	4.3 تركيب الجهاز
	4.4 تحضير الجهاز للاستخدام لأول مرة
	4.5 توصيل الجهاز كهربائيًا

	5 التعرّف
	5.1 الجهاز
	5.2 نطاق الاستعمال

	6 التجهيزات
	6.1 الرف
	6.2 الرف المتغير
	6.2.1 استخدام الرف المتغير

	6.3 وعاء حفظ الوجبات الخفيفة
	6.4 حاوية التخزين
	6.5 درج الفاكهة والخضروات مع منظّم الرطوبة
	6.6 درج الزبدة والجبن
	6.7 رف الباب
	6.8 جهاز إعداد مكعبات الثلج
	6.8.1 عمل مكعبات الثلج

	6.9 الملحقات
	6.9.1 رف البيض
	6.9.2 حامل الزجاجات
	6.9.3 رف الزجاجات المتغير
	6.9.4 طبق مكعبات الثلج
	6.9.4.1 عمل مكعبات الثلج



	7 الاستعمال الأساسي
	7.1 تشغيل الجهاز
	7.2 إرشادات حول التشغيل
	7.3 إيقاف الجهاز
	7.4 ضبط درجة الحرارة
	7.4.1 ضبط درجة حرارة قسم التبريد
	7.4.1.1 ضبط درجة الحرارة وعاء التخزين

	7.4.2 ضبط درجة حرارة المجمد

	7.5 قفل الأزرار (وظيفة أمان الأطفال)
	7.5.1 تشغيل قفل الأزرار
	7.5.2 إيقاف قفل الأزرار


	8 الوظائف الإضافية
	8.1 التبريد الفائق 
	8.1.1 تشغيل التبريد الفائق
	8.1.2 إيقاف التبريد الفائق

	8.2 التجميد الفائق
	8.2.1 قم بتشغيل التجميد الفائق
	8.2.2 قم بإيقاف التجميد الفائق

	8.3 وضع العطلة
	8.3.1 تشغيل وضع العطلة
	8.3.2 إيقاف تشغيل وضع العطلة

	8.4 وضع توفير الطاقة
	8.4.1 تشغيل وضع توفير الطاقة
	8.4.2 إيقاف وضع توفير الطاقة

	8.5 وضع الأطعمة الطازجة
	8.5.1 تشغيل وضع الأطعمة الطازجة
	8.5.2 إيقاف وضع الأطعمة الطازجة


	9 الإنذار
	9.1 إنذار الباب
	9.1.1 إطفاء إنذار الباب

	9.2 إنذار درجة الحرارة
	9.2.1 إطفاء إنذار درجة الحرارة


	10 قسم التبريد
	10.1 نصائح لتخزين الأطعمة في قسم التبريد
	10.2 النطاقات الباردة في قسم التبريد
	10.2.1 أكثر منطقة برودة
	10.2.2 أكثر النطاقات سخونة


	11 صندوق التجميد
	11.1 قدرة التجميد
	11.1.1 متطلبات قدرة التجميد

	11.2 استغلال سعة صندوق التجميد بالكامل
	11.3 نصائح لتخزين الأطعمة في صندوق التجميد
	11.4 نصائح حول تجميد الأطعمة الطازجة
	11.4.1 تغليف المواد المجمدة

	11.5 صلاحية الأطعمة المجمدة في درجة حرارة −18 °م
	11.6 طرق إذابة التجمد عن الأطعمة المجمدة

	12 إذابة التجمد
	12.1 إذابة التجمد في قسم التبريد
	12.2 إذابة التجمد في صندوق التجميد

	13 التنظيف والعناية
	13.1 تحضير الجهاز للتنظيف
	13.2 تنظيف الجهاز
	13.3 إخراج أجزاء التجهيزات
	13.3.1 إخراج الرف
	13.3.2 إخراج وعاء حفظ الوجبات الخفيفة مع الحامل
	13.3.3 إخراج رف الباب
	13.3.4 أخرج حاوية التخزين
	13.3.5 إخراج درج الفاكهة والخضروات
	13.3.6 إخراج جهاز إعداد مكعبات الثلج

	13.4 فك أجزاء الجهاز
	13.4.1 الرف الموجود فوق درج الفاكهة والخضروات
	13.4.1.1 فك الرف الموجود فوق درج الفاكهة والخضروات
	13.4.1.2 تركيب الرف الموجود فوق درج الفاكهة والخضروات



	14 التغلب على الاختلالات
	14.1 انقطاع التيار الكهربائي
	14.2 تنفيذ اختبار ذاتي للجهاز

	15 التخزين والتخلص
	15.1 إخراج الجهاز من الخدمة
	15.2 التخلص من الجهاز القديم

	16 خدمة العملاء
	16.1 رقم المنتج (E-Nr.) ورقم الصنع (FD)

	17 البيانات التقنية


